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Copyright 2019 © DMT Ltd.

All rights reserved.  

Legal Notice
DMT Ltd reserves the right to make changes to its products or specifications to 
improve performance, reliability, or manufacturability. Information furnished by 
DMT Ltd is believed to be accurate and reliable at the time of publication. However, 
DMT Ltd assumes no responsibility for its use. No license is granted by its implication 
or otherwise under any patent or patent rights. No part of this document may be 
reproduced or transmitted in any form or by any means, electronic or mechanical, 
for any purpose, without the express written permission of DMT Ltd. Data is subject 
to change without notification. The furnishing of this document does not give you 
any license to these patents, trademarks, copyrights, or other intellectual property 
rights except as expressly provided in any written agreement from DMT Ltd. 
Specifications are subject to change without notice. 
Solio and the Solio logo are registered trademarks of DMT Ltd, Maskit 8A, Herzliya 
4673308, Israel.
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1. Get to know your Solio Alfa+ 

Solio Alfa+ is an energy-based device that provides relief from pain resulting from sports 
injuries, chronic pain, trauma or menstruation. It is a powerful electrical device and should 
be used with special attention to safety. Be sure to read all warnings, contraindications 
and safety precautions before use, and follow them strictly. We recommend you 
re-familiarise yourself with the instructions before each treatment.

1.1  Package contents
Your Solio Alfa+ package includes:

 y Solio Alfa+ device
 y Adapter with cable
 y User manual

 y Slider Gel
 y Quick guide

1.2  Device description
Solio Alfa+ is a hand held device that provides pain relief. The device has an adjustable strap 
(#1), a control button (#2), 3 indicator lights (#3,4,5), a treatment surface with 4 electrodes (#6), and 
an AC/DC adapter with cable (#7). Refer to the diagram at the front of this manual to see the 
location of each feature of your Solio Alfa+. 

1.3  Intended use
Solio Alfa+ is intended to provide pain relief. Typical uses are for the relief of aching muscles, 
muscle spasms, trapped nerves, sprains, stiff or swollen joints, minor arthritis, carpal tunnel 
syndrome, tennis elbow, tendon injuries, neuropathic pain, general inflammations, or 
menstrual pain.
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2. Contraindications & warnings

This device must not be used by the following people: children, adults 
with limited physical, sensory or psychological capacities, or those lacking 
experience or knowledge in how to use the device. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the device. 

Do not use Solio Alfa+ for any purpose other than as described in this 
manual.

Do not use Solio Alfa+ if you have:

 E a history of skin cancer or areas of potential skin malignancies.

 E applied topical sterwoids on the treatment area within the last month.

 E received radiation therapy or chemotherapy treatments within the 
past 3 months.

 E a pacemaker, heart arrhythmias or any other severe known heart 
disorder.

 E an implantable metal device, or pierced jewelry in the treatment area

 E a history of diseases stimulated by heat, such as recurrent herpes 
simplex in the treatment area, unless you have consulted your 
physician, and received preventative treatment before using the 
device.
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 E a disease related to photosensitivity, such as porphyria,  

polymorphic light eruption, solar urticaria, lupus, etc.

 E uncontrolled diabetes.

 E blood clotting disorders. Consult with your physician before treating.

 E recently treated the intended area with any of the following topical 
substances: Alpha- Hydroxi Acids (AHAs), Beta-Hydroxi Acids (BHAs), 
Retin-A®, retinoids, azelaic acid, or any other physician prescribed drug. 
Consult your physician before use!

 E any skin condition such as active herpes, including brown or black 
spots, birth marks, moles, warts, eczema, psoriasis or lesions in the 
treatment area.

 E open wounds in the treatment area. Wait for the area to heal before 
using the device on that specific part of the body.

 E silicone implants in the treatment area.

 E been treated with Accutane® (isotretinoin) recently. Consult with your 
physician.

 E any other condition which, in the opinion of your physician would 
make it unsafe for you to use Solio Alfa+.
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Additional warnings

 E Do not use when you are pregnant or nursing.

 E Do not use on the face.

 E If you have any discomfort when using the default treatment mode, 
set the device to the treatment mode designed for small areas (2 
lights on).

 E Do not use the default mode (3 lights) or small areas mode 
(2 lights) for the treatment of hot, swollen areas, areas diagnosed 
as inflamed, or areas with varicose veins. When treating these areas 
always set the device to inflammation mode (1 light).

 E Remove all jewelry before treatments. 

 A Do not use near bathtubs, showers, basins or other vessels containing 
water. Do not place or store the device where it can fall, be pushed or 
placed anywhere near water. There is a risk of electrocution. Unplug 
immediately if the device comes into contact with water.

 E Never leave the device unattended when plugged into an outlet. 
Keep the AC/DC adapter accessible at all times, so it can be removed 
from the socket easily in case of emergency. 

 E Do not carry the device by the AC/DC adapter cable. 
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 E Do not attempt to modify, open or repair your device. You may 

expose yourself to dangerous electrical components and may cause 
serious harm to yourself. 

3. Do not use Solio Alfa+ if:

 U the adapter, attachments or accessories for this device are not approved by 
DMT Ltd.

 U the device has a damaged cable or adapter. Keep the power cable away from 
heated surfaces.

 U you see or smell smoke when it is in use. 

 U the device casing or treatment surface is cracked or damaged.

 U the device has been dropped or has fallen onto a hard surface.

 U the device is not working properly, or appears to be damaged in any other 
way. 

In such cases, contact Customer Service.
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4. What to expect when using your Solio Alfa+

If you follow the instructions fully and pay attention to all warnings and contraindications, 
complications and side effects are uncommon. However every energy-based therapy 
device, including those designed for home use, involves some degree of risk. Therefore it is 
important that you understand and accept the risks and complications that may occur. 

During a treatment session it is normal to experience or feel:

 U a sensation of warmth: This is typical when using the device in 'default 
mode' (the 3 indicator lights are on). The sensation should disappear by the 
end of the treatment, or within an hour. If the sensation is uncomfortable for 
you, continue the treatment using the setting with 2 indicator lights (refer to 
the section 5.2 Treatment modes).

 U nothing at all: This is typical when using the device in 'inflammation mode' 
(just 1 indicator light is on). Don't worry! The device still emits pain relief 
energy, even though you don't feel any warmth.

 U some redness: It is not uncommon to see some mild, pink-like skin 
colouration during or just after a treatment. Again, this is normal and should 
fade within an hour or two.

 U slight swelling in the treated area: This should also disappear within an 
hour or two.

 E Stop use immediately if any of these effects are more severe.

 E See your doctor if the effects do not go away within 2 to 3 days.



9

ENEN
On rare occasions treating with Solio Alfa+ might cause: 

 U excessive swelling and redness, or burns and blisters. If this happens, 
immediately use a damp cool cloth to cool the area for at least 10 minutes 
and apply an anti-burn cream. In most cases these reactions subside within 
a few days.

 U red spots in the treatment area which may last for a few days. If this happens, 
we recommend that you cool the area with chilled water immediately. 

 E Consult your physician if these symptoms persist.

5. Get to know your Solio Alfa+

Solio Alfa+ is simple to use. 

5.1  Device controls

 U Control button (#2): Press to turn the device 
on, and long press to turn it off.

 U Lights (#3, 4, 5):  
All 3 lights go on when the device in turned 
on. Short press to cycle between the modes 
(refer to section 5.2 Treatment modes). 

5

2

3 4
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Solio Alfa+ only emits energy when it is on, you have applied Slider Gel, the treatment surface 
is in good contact with the skin, and you are moving the device across your skin. When   
Solio Alfa+ emits energy there will be a constant red glow from the treatment 
surface. 

 M Solio Alfa+ Slider Gel (or any other conductive gel) enables conductivitty. Without the 
gel, the device will not work. Make sure that you always have a generous amount of 
gel on your skin.

5.2  Treatment modes
For maximum comfort, flexibility and effect, Solio Alfa+ has three treatment modes, to suit  
the type of pain and the part of the body being treated.

Types of pain and treatment area Lights

Most pain types, and most parts of the body

Small areas (e.g, palms, ankles)

Hot, swollen areas, or areas diagnosed as inflamed, or 
areas with varicose veins

 

 M When the device is in 'inflammation mode' (only one indicator light is on), 
you will not sense the warmth that is typical when using the other treatment 
modes of Solio Alfa+.
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5.3  Adjusting the strap
If the strap is too tight, you can remove the rubber section (#1). 

 U To release the section, press the top of the strap 
until the section pops out.

 U To put the section back, line it up from below and 
push it back into place.

5.4  Treatment Plan
A full Solio Alfa+ treatment session takes just 10-20 minutes. 

Treatment intervals

 U Start treating up to twice a day for up to 10 days.

 U If the pain persists after 10 days, continue treating once a day for up to 90 
days.

 U If the pain persists after that, continue treating 2-3 times a week, until the 
pain disappears.

 E Use Solio Alfa+ only as long as you feel pain.

1

Days 11-90

Treatment Intervals

Days 1-10

Up to twice daily Once daily 2-3 times a week

Days 91+
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6. Get started!

To use Solio Alfa+, follow these steps:

1. Remove the device and other components from box.

2. Plug the adapter cable into the device socket and plug the adapter into an electrical 
outlet. 

3. Make sure your skin is clean and dry, then apply a thin layer of Slider Gel to the 
treatment area.

4. Press the control button. All three indicator lights will go on, and your device is ready.

5. Adjust the treatment mode for the area you are treating (refer to section  
5.2 Treatment modes).

6. Place the treatment surface on your skin, and move the device in a circular motion 
across your skin for the recommended period (refer to section 5.4 Treatment Plan).

7. After treatment

When you have finished your treatment session:

1. To turn the device off, long press the control button. 

2. Unplug the adapter from the electrical outlet.

3. We recommend you clean the treatment area to remove any residue of Slider Gel.
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8. Maintenance and storage

It is important to clean your device after each treatment.

 L Unplug the device.

 L Use a clean damp cloth to clean the device and treatment surface. You may 
use cleaning fluids with up to 70% alcohol, but never use acetone or other 
abrasive liquids, because they will damage your device.

 L After cleaning, we recommend you store the device in its original box.

 E Never immerse your device or any of its parts in water.

9. Customer service

For more information, see www.soliotherapy.com. This manual is also available as a PDF 
download from the websites. Contact Customer Service to report unexpected operations  
or events, or any other problem with your device. 

Email: contact@soliotherapy.com    Telephone: +972-(0)-775050300

10. Warranty

What Does This Warranty Cover? 

DMT Ltd, its applicable affiliates (hereinafter: DMT Ltd) or the authorized dealer from whom 
you purchased your product (hereinafter: the Device) shall repair or replace the Device, if any 
material defects caused by DMT Ltd are discovered in the Device during the warranty period, 
whether in the body of the Device or its operation.



14

ENEN
Who is entitled to warranty by virtue of this warranty certificate? 

Only you, the original buyer of the Device who purchased the Device from DMT Ltd or its 
authorized dealers, are entitled to receive the warranty specified in this warranty certificate. 
In order to be entitled to the warranty service, you need to provide a proof that you are the 
original buyer of the Device by presenting an original receipt for purchase of the Device. This 
warranty is not an international warranty. The warranty will only be honored in the country 
in which the authorized dealer or the DMT Ltd entity from whom you purchased the Device, 
are located. 

What period does this warranty certificate cover?

The warranty covers repair requests received within one year (1) from the Device’s original 
purchase date. Repair requests after one year (1) from the date of purchase are not covered by 
this certificate of warranty. Repair requests regarding a Device that was repaired or replaced 
must be submitted no later than: (a) one year (1) from the original purchase date of the 
Device or (b) ninety (90) days from the date that the repaired or replaced Device was returned 
to you, the later to occur. If a sticker is attached to your Device stating a warranty period longer 
than that indicated above, the warranty period mentioned on the sticker will apply, and the 
Device will be repaired or replaced as part of the warranty until such period expires.

If you purchased the Device in an EU country, you have an additional year (according to 
the EU-Directive 1999/44) to claim for deficiencies or malfunctioning of your Device, which 
were present at the time of purchase, but were not apparent then, as determined by DMT 
Ltd or the authorized dealer. In order to make this extended warranty effective you must 
contact the authorized dealer from whom you purchased the Device or the local service 
center and notify them about the production fault immediately, and no later than 60 days 
after detecting the fault.
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How to get service for the warranty?

When asking for customer services you may be asked to fill in a form for returning the 
product and you shall receive a reference number. In case of a defect that is not covered by 
the warranty for whatever reason, DMT Ltd can charge you for the shipping and repair costs 
if you agreed to repair the Device at your expense.

What is not covered by this certificate of warranty?

This warranty does not cover any damage resulting from an accident, misuse (including 
using the Device other than as described in the use instructions accompanying the Device), 
defective use, lack of reasonable care, irregular and unreasonable use including without 
limitation commercial or professional use, adding parts not supplied together with the 
Device, losing parts, using unauthorized spare parts or exposing the Device to any electrical 
current other than the indicated current. The warranty will be cancelled if the Device was 
treated by anyone not authorized by DMT Ltd and DMT Ltd will not be liable for any damage 
resulting from repairs performed by anyone not authorized by DMT Ltd. The warranty does 
not include replacing used non-durable parts.

WARRANTY DISCLAIMER

THE EXPRESS WARRANTY SET FORTH IN THIS DOCUMENT IS IN LIEU OF ALL OTHER 
WARRANTIES INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTIBILITY, AND FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE. THIS WARRANTY IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR 
ANY DEFECT OF THE DEVICE.  

LIMITATIONS

IN NO EVENT SHALL DMT Ltd, ITS AFFILIATES OR AUTHORIZED DEALERS, BE LIABLE FOR ANY 
INDIRECT,SPECIAL, PUNITIVE, EXEMPLARY, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES 
(INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, DAMAGES FOR LOSS OF USE OR CHARGES FOR 
SUBSTITUTE EQUIPMENT), REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ON WHICH THE CLAIM 
IS BASED EVEN IF THEY HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. IN 
THE EVENT THAT THE REMEDIES SET FORTH IN THIS WARRANTY ARE HELD TO FAIL OF THEIR 
ESSENTIAL PURPOSE OR IF DMT Ltd, ITS AFFILIATES OR AUTHORIZED DEALERS ARE HELD 
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TO BE LIABLE FOR DAMAGES ON THE BASIS OF ANY LEGAL THEORY, IN NO EVENT SHALL 
DMT Ltd’, ITS AFFILIATES OR AUTHORIZED DEALERS, LIABILITY FOR DAMAGES EXCEED THE 
WHOLESALE PRICE OF A SINGLE UNIT OF THE DEVICE AS OF THE DATE THAT THE CAUSE OF 
ACTION ACCRUES. YOU ASSUME ALL RISK AND LIABILITY FOR LOSS, DAMAGE OR INJURY 
TO YOU AND YOUR PROPERTY AND TO OTHERS AND THEIR PROPERTY ARISING OUT OF 
THE USE OR MISUSE OF, OR INABILITY TO USE, THE DEVICE EXCEPT TO THE EXTENT CAUSED 
DIRECTLY BY THE NEGLIGENCE OF DMT Ltd.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER 
RIGHTS WHICH VARY FROM COUNTRY TO COUNTRY. SOME COUNTRIES DO NOT ALLOW 
THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR 
IMPLIED WARRANTIES, SO THE ABOVE DISCLAIMERS AND LIMITATIONS MAY NOT APPLY TO 
YOU.

11. Troubleshooting

Do not attempt to open or repair your device. You may exposure yourself to dangerous 
electrical components and may cause serious harm to yourself. It will also void the warranty.

Problem Checks

My Solio Alfa+ does 
not start.

Make sure the adapter is properly connected to the device, that it 
is plugged into an electrical outlet on the wall, and that you have 
pressed the control button.

There is no energy 
emitted when the 
device touches my skin.

Check that:
 y the device is connected and turned on
 y you have applied sufficient gel
 y the treatment surface is in good contact with the skin, and 
 y you are moving the device across the treatment area
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Problem Checks

One or more lights 
blink continuously. The device has malfunctioned. Unplug the device and restart. 

For problems or queries, please contact Customer Service.

12. Disposal 

 N Help protect the environment. Do not dispose with household waste. Be sure to follow 
your country's laws for the disposal of electrical items.
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13. Specifications

Model no. H2101/H2102

Applied part Type BF

Protection rating IP30 (EN60529)

Light source
Light Emitting Diodes
Peak emission wavelength: 630nm ± 10nm
IR LED light wavelength: 850nm ± 50nm 

Radio Frequency 1 MHz ±30%; 24W max

Package size 22cm X 22cm X 14cm

System weight 200gr

Transport & storage between 
uses and storage condition

Temperature: minus 40° - 70°C
Relative humidity: 10% - 90%
Atmospheric pressure: 500 - 1060 hPa

Operating conditions 
Temperature: 10° - 35°C
Relative humidity: 30% - 75%
Atmospheric pressure: 700 - 1060 hPa

Adapter models and rating

Model: KSAPVO361200300D5

Input: 100-240V; 50-60Hz; 0.9A
Output: 12V DC; 3A
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14. Signs and symbols

Products marked with this symbol fulfil the requirements of the EU directives.

Degree of protection against electric shock. BF applied part.

Do not dispose with household waste. Dispose in accordance with your country's 
laws and help protect the environment. In accordance with the WEEE Directive.

Keep dry.

Follow the instructions for use.

This equipment intentionally supplies non-ionizing RF energy.

IP30 Not waterproof.
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15. Output Data

16. Labeling

Protection rating against the ingress of water: Ordinary.

This device is not suitable for use in the presence of flammable anaesthetic mixtures, or with 
air, oxygen or nitrous oxide.

20
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Summary of Test Results

Test Standard Class/ Severity Level Test 
Result

Documentation (IEC 60601-1-2 sections 4 and 5)

General requirements 
General requirements 
for EMC.

section 4.1 -- Complies

External labels section 5.1 -- Complies

Conformity of Users' 
Manual

section 5.2.1 -- Complies

Accuracy of Technical 
Description

section 5.2.2 -- Complies

Emission (IEC 60601-1-2 section 7)

Conducted emission 
Freq. range:150 kHz -
30 MHz

CISPR 11 Group 1 Class B
230, 120 & 100 VAC mains

Complies

Radiated emission 
Freq. range: 30 - 1000 
MHz

CISPR 11 Group 1 Class B Complies

Harmonic current 
emission test

IEC 61000-3-2 230 VAC mains Test NA

Voltage changes, 
Voltage fluctuations and 
Flicker test

IEC 61000-3-3 230 VAC mains Complies

Immunity (IEC 60601-1-2 section 8)

Immunity from 
Electrostatic discharge 
(ESD)

IEC 61000-4-2 8 kV contact discharges & 
15 kV air discharges 

Complies

Immunity from radiated 
electromagnetic fields

IEC 61000-4-3 10.0 V/m; 80 MHz ÷ 2.7 GHz, 
80% AM, 1 kHz

Complies

Immunity from Proximity 
field from wireless 
communications 
equipment

IEC 61000-4-3 List of frequencies
from 9 V/m up to 28 V/m,
PM (18 Hz or 217 Hz), FM 1 kHz

Complies

Immunity from Electrical 
Fast transient (EFT)

IEC 61000-4-4 ± 2.0 kV; 
Tr/Th – 5/50 ns, 100 kHz
on AC mains

Complies

Immunity from Surge IEC 61000-4-5 ±1.0 kV DM; 
Tr/Th – 1.2/50 (8/20) µs
on AC mains

Complies

Immunity from 
conducted disturbances 
induced by radio-
frequency fields

IEC 61000-4-6 3.0 VRMS & 6.0 VRMS on AC 
mains;
0.15÷ 80 MHz, 80% AM 1 kHz 

Complies

Immunity from voltage 
dips, short interruptions 
and voltage variations

IEC 61000-4-11 0 % - 0.5 cycle & 1 cycle; 
70% - 25 cycles; 0% - 250 cycles
on 230 & 100 AC mains

Complies

17. Test Results

21
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Copyright 2019 © DMT Ltd.

Alle Rechte vorbehalten. 

Rechtlicher Hinweis
DMT Ltd behält sich das Recht vor, Änderungen an seinen Produkten oder 
Spezifikationen zur Verbesserung von Leistung, Betriebssicherheit oder 
Herstellbarkeit vorzunehmen. Durch DMT Ltd bereitgestellte Informationen 
werden zum Zeitpunkt der Veröffentlichung als korrekt und verlässlich angesehen. 
Die DMT Ltd übernimmt allerdings keine Verantwortung für deren Verwendung. 
Kein Teil dieses Dokuments darf in irgendeiner Form oder mit elektronischen oder 
mechanischen Mitteln für irgendwelche Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche 
Genehmigung der DMT Ltd reproduziert oder übertragen werden. Änderungen 
der Daten ohne Vorankündigung sind vorbehalten. Die Bereitstellung dieses 
Dokumentes gibt Ihnen keinerlei Lizenz für diese Patente, Handelsmarken, 
Urheberrechte oder sonstigen Rechte geistigen Eigentums, sofern dies nicht 
ausdrücklich in einer schriftlichen Vereinbarung von DMT Ltd geregelt ist. 
Änderung der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbehalten.
Solo und das Solo-Logo sind eingetragene Warenzeichen der DMT Ltd, Maskit 8A, 
Herzliya 4673308, Israel.
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1. Lernen Sie Ihren Solio Alfa+ kennen

Solio Alfa+ ist ein energiebasiertes Gerät, das akute Schmerzen lindert, die durch 
Sportverletzungen und andere Verletzungen oder Menstruationsbeschwerden bedingt 
sind, und das auch zur Linderung chronischer Schmerzen eingesetzt werden kann. Es 
handelt sich um ein leistungsstarkes Elektrogerät, bei dessen Verwendung besonderes 
Augenmerk auf die Sicherheit gelegt werden sollte. Stellen Sie sicher, dass Sie vor der 
Anwendung alle Warnungen, Gegenanzeigen und Sicherheitsvorkehrungen 
lesen und sich streng danach richten. Wir empfehlen Ihnen, sich vor jeder Behandlung 
noch einmal mit der Gebrauchsanweisung vertraut zu machen.

1.1. Packungsinhalt
Ihre Solio Alfa+-Packung enthält:

 y Relief-Gerät
 y Netzadapter mit Kabel
 y Bedienungsanleitung

 y Gleitgel
 y Kurzanleitung

1.2. Gerätebeschreibung
Solio Alfa+ ist ein Handgerät, das Schmerzen lindert. Das Gerät besitzt einen einstellbaren 
Gurt (Nr. 1), eine Ein-/Aus-Taste (Nr. 2), 3 Anzeigeleuchten (Nr. 3,4,5), eine Behandlungsfläche mit 
4 Elektroden (Nr. 6) und einen AC/DC-Adapter mit Kabel (Nr. 7). Sehen Sie sich das Schaubild 
auf der Vorderseite dieser Bedienungsanleitung an, um die Position sämtlicher Bestandteile 
Ihres Solio Alfa+ zu sehen. 
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1.3. Anwendungszweck
Solio Alfa+ dient zur Schmerzlinderung. Zu den typischen Anwendungsbereichen zählt 
die Schmerzlinderung bei schmerzenden Muskeln, Muskelkrämpfen, eingeklemmten 
Nerven, Verstauchungen, steifen oder schmerzenden Gelenken, leichter Arthritis, 
Karpaltunnelsyndrom, Tennisarm, Verletzungen des Bandapparats, neuropathischen 
Schmerzen, allgemeinen Entzündungen oder Menstruationsbeschwerden.

2. Gegenanzeigen und Warnungen

Die folgenden Personengruppen dürfen das Gerät nicht verwenden: 
Kinder, Erwachsene mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
psychischen Fähigkeiten und Personen, die über keine ausreichende 
Erfahrung im Umgang mit dem Gerät verfügen. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

Jede andere Verwendung des Solio Alfa+ als die in dieser Bedienungs-
anleitung beschriebene ist nicht zulässig.

Verwenden Sie Solio Alfa+ nicht, wenn/bei:

 E Sie eine Vorgeschichte von Hautkrebs oder Körperstellen mit 
potenziellen bösartigen Hauttumoren haben.

 E Sie topische Steroide innerhalb des letzten Monats auf der 
Behandlungsfläche angewandt haben.

 E Sie eine Strahlen- oder Chemotherapie innerhalb der letzten drei 
Monate durchgeführt haben.
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 E Sie einen Herzschrittmacher besitzen, unter Herzrhythmus-störungen 
oder einer anderen schweren Herzkrankheit leiden.

 E Sie ein Metallimplantat oder ein Piercing im Behandlungsbereich 
besitzen.

 E Sie einer Vorgeschichte mit durch Wärme stimulierten Krankheiten, 
wie bspw. rezidivem Herpes Simplex, im Behandlungsbereich, sofern 
Sie Ihren Arzt nicht konsultiert haben, und vor der Anwendung des 
Geräts nicht präventiv behandelt wurden.

 E Sie eine Erkrankung haben, die mit Fotosensibilität im 
Zusammenhang steht, wie zum Beispiel Porphyrie, 
polymorphe Lichtdermatose, Nesselsucht, Lupus usw.

 E Nicht kontrollierter Diabetes.

 E Blutgerinnungsstörungen. Konsultieren Sie vor der Behandlung Ihren 
Arzt.

 E Einer Behandlung des geplanten Behandlungsbereichs mit einer der 
folgenden topischen Substanzen: Alfpha-Hydroxy-Säuren (AHAs), 
Beta-Hydroxy-Säuren (BHAs), Retin-A®, Retinoide, Azelainsäure oder 
andere ärztlich verordnete Arzneimittel. Konsultieren Sie vor der 
Anwendung Ihren Arzt!
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 E Sämtlichen Hautveränderungen im Behandlungsbereich wie 
aktivem Herpes, braunen oder schwarzen Flecken, Muttermalen, 
Warzen, Ekzemen, Psoriasis oder Läsionen.

 E Offenen Wunden im Behandlungsbereich. Warten Sie ab, bis der 
Bereich geheilt ist, bevor Sie das Gerät auf diesem speziellen Körperteil 
anwenden.

 E Silikonimplantaten im Behandlungsbereich.

 E Vor Kurzem erfolgter Behandlung mit Accutane® (Isotretinoin). 
Konsultieren Sie Ihren Arzt.

 E Bei sonstigen Erkrankungen, die einer sicheren Anwendung von  
Solio Alfa+  aus Sicht Ihres Arztes entgegen sprechen.

Zusätzliche Warnungen

 E Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie schwanger sind oder stillen.

 E Verwenden Sie das Gerät nicht auf dem Gesicht.

 E Wenn Ihnen die Anwendung des Standardbehandlungsmodus 
unangenehm ist, stellen Sie das Gerät auf den für kleine Bereiche 
bestimmten Behandlungsmodus ein (es leuchten 2 Leuchten).
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 E Wenden Sie den Standardmodus (3 Leuchten) oder den Modus 
für kleine Bereiche (2 Leuchten) nicht zur Behandlung warmer, 
geschwollener Bereiche, als entzündet diagnostizierter Bereiche oder 
von Bereichen mit Krampfadern an. Stellen Sie bei der Behandlung 
dieser Bereiche das Gerät auf den Entzündungsmodus ein (1 Leuchte).

 E Nehmen Sie allen Schmuck vor der Behandlung ab. 

 A Verwenden Sie es nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen Wasserbehältern. Stellen bzw. 
bewahren Sie das Gerät nicht an Orten auf, an denen es ins Wasser 
fallen, gestoßen werden oder in Wassernähe gelangen kann. An 
diesen Stellen besteht Stromschlagrisiko. Ziehen Sie sofort den 
Netzstecker, wenn das Gerät mit Wasser in Berührung kommt.

 E Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet 
ist. Der Netzadapter muss jederzeit zugänglich sein, so dass er im 
Notfall schnell und einfach aus der Steckdose gezogen werden kann. 

 E Tragen Sie das Gerät nicht am Kabel des Netzadapters. 

 E Versuchen Sie nicht, Ihr zu modifizieren, zu öffnen oder zu reparieren. 
Sie könnten sich der Gefahr durch elektrische Einzelteile aussetzen 
und sich ernsthafte Schäden zufügen. 
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3. Verwenden Sie Solio Alfa+ nicht, wenn:

 U Der Adapter, die Aufsätze und Zubehörteile für dieses Gerät nicht von DMT 
Ltd. zugelassen sind.

 U Ein Kabel oder Netzadapter beschädigt ist. Halten Sie das Netzkabel von 
heißen Oberflächen fern.

 U Es im Gebrauch zu Rauchentwicklung kommt oder falls Sie Rauch riechen. 

 U Das Gehäuse oder die Behandlungsfläche Risse oder Beschädigungen 
aufweist.

 U Das Gerät fallen gelassen wurde oder auf einer harten Oberfläche 
aufgeschlagen ist.

 U Das Gerät nicht einwandfrei funktioniert oder auf andere Art beschädigt zu 
sein scheint. 

Nehmen Sie in diesen Fällen Kontakt zum Kundenservice auf.

4. Was kann ich von der Behandlung mit Solio Alfa+ 
erwarten?

Wenn Sie sich durchgehend an die Beschreibung in dieser Anleitung halten und alle 
Sicherheitshinweise beachten, dann sind Komplikationen und Nebenwirkungen sehr 
unwahrscheinlich. Jedoch stellt jede Behandlung mit einem energiebasierten Gerät, 
einschließlich derjenigen für den Einsatz zu Hause, ein gewisses Risiko dar. Deshalb ist 
es wichtig, die Risiken und Komplikationen, die auftreten können, zu verstehen und zu 
akzeptieren. 
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Folgende Punkte sind normal und können während der Behandlung auftreten:

 U Ein Wärmegefühl: Dies ist normal, bei Anwendung des Geräts im 
„Standardmodus“ (die drei Anzeigeleuchten leuchten). Das Gefühl sollte bei 
Behandlungsende oder innerhalb von einer Stunde abklingen. Wenn Sie das 
Gefühl stört, setzen Sie die Behandlung mit der Einstellung fort, bei der nur 2 
Anzeigeleuchten leuchten (siehe Abschnitt 5.2. Behandlungsmodi).

 U Nichts: Dies ist bei Anwendung des Geräts im „Entzündungs-Modus“ normal 
(nur 1 Anzeigeleuchte leuchtet). Keine Sorge! Das Gerät gibt dennoch 
schmerzlindernde Energie ab, auch wenn Sie keine Wärme spüren.

 U Leichte Rötung: Es ist nicht ungewöhnlich, eine leichte rötliche Hautfärbung 
während oder direkt nach der Behandlung zu sehen. Auch dies ist normal und 
sollte innerhalb von ein bis zwei Stunden abklingen.

 U Leichte Schwellung im Behandlungsbereich: Diese sollte innerhalb von 
ein bis zwei Stunden abklingen.

 E Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn diese Nebenwirkungen schwerer sind.

 E Suchen Sie Ihren Arzt auf, falls die Nebenwirkungen nicht innerhalb von 2 bis 3 Tagen 
abgeklungen sind.

In seltenen Fällen kann eine Behandlung mit Solio Alfa+ folgende Nebenwirkungen 
verursachen: 

 U Eine übermäßige Schwellung und Rötung oder Verbrennungen und 
Blasenbildung. Sofern dies auftritt, verwenden Sie umgehend ein feuchtes, 
kühles Tuch, um den Bereich mindestens 10 Minuten zu kühlen und tragen 
Sie eine Verbrennungssalbe auf den Bereich auf. In den meisten Fällen klingen 
diese Reaktionen innerhalb weniger Tage ab.
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 U Rote Flecken im Behandlungsbereich, die einige Tage andauern. Sofern dies 
auftritt, empfehlen wir Ihnen, den Bereich umgehend mit kaltem Wasser zu 
kühlen. 

 E Konsultieren Sie Ihren Arzt, sofern diese Symptome weiterbestehen.

5. Lernen Sie Ihren Solio Alfa+ kennen

Solio Alfa+ ist einfach anzuwenden. 

5.1. Bedientasten

 U Ein-/Aus-Taste (Nr. 2): Dient zum Ein- und 
Ausschalten des Geräts. Zum Einschalten einmal 
drücken. Zum Ausschalten lang drücken.

 U Leuchten (Nr. 3, 4, 5):  
Alle 3 Leuchten müssen beim Einschalten des 
Geräts aufleuchten. Durch kurzes Betätigen 
können Sie zwischen den verschiedenen 
Modi hin- und herschalten (siehe Abschnitt 5.2. 
Behandlungsmodi). 

Solio Alfa+ gibt nur dann Energie ab, wenn es eingeschaltet ist, Sie Gel aufgetragen haben, 
sich die Behandlungsfläche in direktem Hautkontakt befindet, und Sie mit dem Gerät 
über Ihre Haut fahren. Sobald Solio Alfa+ energie abgibt, erkennt man auf der 
Behandlungsoberfläche einen dauerhaften roten Schein. 

 M Das Solio Alfa+ Slider Gel (oder ein anderes leitfähiges Gel) sorgt für die Leitfähigkeit. 
Ohne Gel funktioniert das Gerät nicht. Stellen Sie sicher, dass immer eine großzügige 
Menge an Gel auf die Haut aufgetragen wird.

5

2

3 4
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5.2. Behandlungsmodi
Für einen maximalen Komfort, Flexibilität und Wirkung verfügt das Solio Alfa+ über 
drei Behandlungsmodi für verschiedene Arten von Schmerz und zu behandelnde 
Körperregionen.

Schmerzarten und Behandlungsbereiche Leuchten

Die meisten Schmerzarten und Körperregionen

Kleine Bereiche (z.B. Handflächen, Fußgelenke)

Warme, geschwollene Bereiche und Regionen, in denen 
eine Entzündung diagnostiziert wurde oder Bereiche mit 
Krampfadern

 

 M Wenn sich das Gerät im „Entzündungs-Modus“ befindet (nur eine 
Anzeigeleuchte leuchtet), spüren Sie keine Wärme, die bei Nutzung anderer 
Behandlungsmodi des Solio Alfa+ auftritt.

5.3. Einstellen des Gurtes
Wenn der Gurt zu fest sitzt, können Sie das Gummiteil 
entfernen (Nr. 1). 

 U Um diesen Teil zu lösen, drücken Sie auf die 
Oberseite des Gurtes, bis sich das Teil herauslöst.

 U Um das Teil wieder einzusetzen, drücken Sie ihn 
von unten wieder in den Gurt hinein.

1
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5.4. Behandlungsplan
Eine komplette Solio Alfa+ Behandlungssitzung dauert nur 10-20 Minuten. 

Behandlungsintervalle

 U Beginnen Sie mit einer Behandlung mit bis zu zweimal täglichen Sitzungen 
für maximal 10 Tage.

 U Sofern die Schmerzen nach 10 Tagen weiterbestehen, behandeln Sie den 
Bereich weiter einmal täglich bis zu maximal 90 Tage lang.

 U Sofern die Schmerzen danach immer noch weiterbestehen, setzen Sie die 
Behandlung mit 2-3 Mal wöchentlich erfolgenden Sitzungen fort, bis die 
Schmerzen verschwinden.

 E Wenden Sie den Solio Alfa+ nur so lange an, wie Sie unter Schmerzen leiden.

Tage 11-90

Behandlungsintervalle

Tage 1-10

Bis zu zweimal täglich Einmal täglich 2-3 Mal wöchentlich

Tage 91+
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6. Legen Sie los!

Zur Anwendung des Solio Alfa+ befolgen Sie die nachstehenden Schritte:

1. Entnehmen Sie das Gerät und die anderen Komponenten der Verpackung.

2. Stecken Sie das Adapterkabel in den Gerätesockel und schließen Sie den Adapter an 
eine Stromquelle an. 

3. Stellen Sie sicher, dass Ihre Haut sauber und trocken ist, und tragen Sie eine dünne 
Schicht Gleitgel auf den Behandlungsbereich auf.

4. Betätigen Sie die Kontrolltaste. Alle drei Anzeigeleuchten leuchten auf. Ihr Gerät ist 
einsatzbereit.

5. Stellen Sie den Behandlungsmodus für die von Ihnen behandelte Region ein (siehe 
Abschnitt 5.2. Behandlungsmodi.

6. Setzen Sie die Behandlungsfläche auf Ihre Haut auf und fahren Sie die empfohlene 
Anwendungsdauer in kreisförmigen Bewegungen mit dem Gerät über Ihre Haut 
(siehe Abschnitt 5.4. Behandlungsplan.

7. Nach der Behandlung

Nach Beendigung Ihrer Behandlungseinheit:

1. Betätigen Sie die Ein-/Aus-Taste lange, um das Gerät auszuschalten. 

2. Ziehen Sie den Adapter aus der Steckdose.

3. Wir empfehlen, dass Sie den Behandlungsbereich anschließend abwaschen, um 
sämtliche verbliebenen Reste des Gleitgels zu entfernen.
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8. Wartung und Lagerung

Es ist wichtig, Ihr Gerät nach jeder Behandlung zu reinigen.

 L Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.

 L Verwenden Sie ein sauberes, feuchtes Tuch zum Reinigen des Geräts und 
der Behandlungsfläche. Sie können Reinigungsflüssigkeiten mit bis zu 70%-
igem Alkohol verwenden. Verwenden Sie jedoch niemals Aceton oder 
Scheuermilch. Diese beschädigen Ihr Gerät.

 L Wir empfehlen, das Gerät nach der Reinigung in der Originalverpackung 
aufzubewahren.

 E Tauchen Sie Ihr Gerät oder einzelne Geräteteile niemals in Wasser.

9. Kundenservice

Für weitere Informationen besuchen Sie unsere Webseit www.soliotherapy.com. Sie 
können diese Bedienungsanleitung auch als PDF herunterladen unter: Kontaktieren Sie den 
Kundenservice um unvorhergesehenes Verhalten oder Ereignisse oder andere Probleme mit 
Ihrem Gerät zu berichten. 

E-Mail: contact@soliotherapy.com    Telefon: +972-(0)-775050300 

10.  Garantie

Was deckt diese Haftung ab?  

DMT Ltd, seine maßgeblichen Tochterunternehmen (nachfolgend DMT Ltd) oder der 
autorisierte Händler, bei dem   
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Sie Ihr Produkt erworben haben (nachfolgend: das Gerät), wird das Gerät reparieren oder 
ersetzen, sollten sich innerhalb des Gewährleitungszeitraumes wesentliche durch DMT Ltd 
verursachte Schäden an dem Gerät selbst oder während seines Betriebs zeigen. 

Wer hat aufgrund dieses Garantiescheines einen Anspruch auf Gewährleistung?  

Nur Sie, der Erstkäufer des Gerätes, der das Gerät entweder von DMT Ltd oder bei einem 
durch DMT Ltd autorisierten Händler erworben hat, haben einen Anspruch auf die im 
Garantieschein angegebene Gewährleistung. Um die Gewährleistung in Anspruch nehmen 
zu können, müssen Sie einen Nachweis darüber vorlegen, dass Sie der Erstkäufer des Gerätes 
sind. Dies geschieht durch Vorlage des Originalkaufbeleges für das Gerät. Es handelt sich 
hierbei nicht um eine internationale Garantie. Die Garantie gilt ausschließlich in dem Land, in 
dem sich der von DMT Ltd autorisierte Händler oder das DMT Ltd-Unternehmen befinden, 
von dem Sie das Gerät erworben haben.

Über welchen Zeitraum ist die Garantie gültig? 

Durch die Garantie sind Reparaturanfragen abgedeckt, die innerhalb eines (1) Jahres 
ab Ersterwerb des Gerätes eingehen. Reparaturanfragen, die später als ein (1) Jahr ab 
Kaufdatum eingehen, sind nicht durch diesen Garantieschein abgedeckt. Reparaturanfragen 
hinsichtlich eines bereits reparierten oder ausgetauschten Gerätes dürfen nicht später 
erfolgen als: (a) ein (1) Jahr ab dem Erstkaufdatum des Gerätes oder (b) neunzig (90) 
Tage, nachdem die Rücksendung des reparierten oder ausgetauschten Gerätes an Sie 
erfolgte; maßgeblich ist das spätere Datum. Befindet sich an Ihrem Gerät ein Aufkleber, 
der einen Gewährleistungszeitraum ausweist, der über den oben angegebenen Zeitraum 
hinausgeht, gilt die auf diesem Aufkleber angegebene Zeitspanne. Das Gerät wird als Teil der 
Garantieleistung bis zum Ablauf dieses Zeitraumes repariert oder ausgetauscht. 

Bei Kauf eines Gerätes innerhalb eines EU-Landes verfügen Sie gemäß der EU-Richtlinie 
1999/44 über ein zusätzliches Jahr, innerhalb dessen Sie Ansprüche wegen Mängeln 
oder Defekten an Ihrem Gerätes erheben können, die zum Zeitpunkt des Erwerbs bereits 
vorhanden, aber nicht ersichtlich waren, wie von DMT Ltd oder dem autorisierten Händler 
festgestellt. Um diese Garantieverlängerung wirksam werden zu lassen, müssen Sie den 
entweder den autorisierten Händler kontaktieren, von dem Sie das Gerät erworben haben 
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oder das örtliche Servicecenter, und den Produktionsfehler sofort melden; dies darf nicht 
später als 60 Tage nach Bekanntwerden des Mangels erfolgen.

Wie erhalte ich den Garantie-Service? 

Wenn Sie nach Kundenservice fragen, werden Sie möglicherweise gebeten, ein Formular zur 
Rückgabe des Produkts auszufüllen und erhalten eine Referenznummer. Sollte es sich um 
einen Defekt handeln, der aus welchem Grund auch immer nicht von der Garantie gedeckt 
ist, kann Ihnen DMT Ltd die Versand- und Reparaturkosten in Rechnung stellen, wenn Sie 
eingewilligt haben, das Gerät auf Ihre Kosten reparieren zu lassen.

Was ist durch den Garantieschein nicht abgedeckt? 

Diese Garantie deckt nicht ab: jegliche Schäden, die sich aus einem Unfall, nicht 
sachgemäßem Gebrauch (einschließlich des Gebrauchs, der nicht der dem Gerät 
beigelegten Gebrauchsanweisung entspricht), mangelhafte Verwendung, Mangel an 
Sorgfalt, irreguläre und unsachgemäße Verwendung, insbesondere kommerzieller oder 
professioneller Gebrauch, Anbau von nicht mit dem Gerät gelieferten Teilen, Verlust von 
Teilen, Verwendung von nicht genehmigten Ersatzteilen oder das Betreiben des Gerätes 
mit Stromspannungen, die nicht der angegebenen Stromspannung entsprechen. Die 
Gewährleistung entfällt, wenn eine nicht durch DMT Ltd autorisierte Person versucht hat, 
den Schaden selbst zu beheben. DMT Ltd ist nicht haftbar für Schäden, die infolge einer 
durch nichtautorisierte Personen erfolgten Reparatur entstanden sind. Die Gewährleistung 
umfasst nicht den Austausch von gebrauchten Teilen mit beschränkter Lebensdauer.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS. DIE IN DIESEM DOKUMENT DARGELEGTE AUSDRÜCKLICHE 
GEWÄHRLEISTUNG SCHLIESST ALLE SONSTIGEN GARANTIEN EIN, EINSCHLIESSLICH 
DER UNBEGRENZTEN ZUSICHERUNG DER MARKTGÄNGIGKEIT UND DER 
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. DIESE GARANTIE STELLT DIE 
ALLEINIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE FÜR DEFEKTE JEGLICHER ART AN DEM GERÄT 
DAR. 
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HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN. 

IN KEINEM FALL IST DMT Ltd, SEINE TOCHTER UNTERNEHMEN ODER AUTORISIERTEN 
HÄNDLER HAFTBAR FÜR INDIREKTE, BESONDERE, AUS SCHADENSERSATZ RESULTIERENDE, 
BEILÄUFIG ENTSTANDENE ODER FOLGESCHÄDEN (INSBESONDERE NUTZUNGSUAFALL 
ODER KOSTEN FÜR ERSATZZUBEHÖR), UNABHÄNGIG DAVON, AUF WELCHE 
RECHTSGRUNBDLAGE DER ANSPRUCH SICH STÜTZT, SELBST WENN AUF DIE MÖGLICHKEIT 
SOLCHER SCHÄDEN HINGEWIESEN WURDE. SOLLTEN DIE IN DIESER GEWÄHRLEISTUNG 
DARGELEGTEN MITTEL ZUR ABHILFE IHREN GRUNDSÄTZLICHEN ZWECK NICHT 
ERREICHEN ODER SOLLTE DMT Ltd, SEINE TOCHTERUNTERNEHMEN ODER AUTORISIERTEN 
HÄNDLER NACH EINER RECHTSGRUNDLAGE HAFTBAR SEIN, ÜBERSTEIGT DIE HAFTUNG 
DER DMT Ltd SEINER TOCHTERUNTERNEHMEN ODER AUTORISIERTEN HÄNDLER 
KEINESFALLS DEN GROSSHANDELSPREIS EINES EINZELGERÄTES ZUM ZEITPUNKT DER 
ANSPRUCHSENTSTEHUNG. SIE ÜBERNEHMEN SÄMTLICHE RISIKEN UND DIE HAFTUNG FÜR 
VERLUSTE, SCHÄDEN ODER VERLETZUNGEN, DIE IHNEN ODER ANDEREN SELBST ODER AM 
EIGENTUM INFOLGE DES GEBRAUCHS, DER NICHT SACHGEMÄSSEN NUTZUNG ODER DER 
NICHTNUTZUNG DES GERÄTES ENTSTEHEN, AUSSER IN DEM UMFANG, DER DIREKT DURCH 
FAHRLÄSSIGES HANDELN DER DMT Ltd VERURSACHT WURDE.

IHNEN STEHEN AUFGRUND DIESER GEWÄHRLEISTUNG BESTIMMTE RECHTE ZU. 
DARÜBERHINAUS KÖNNEN SIE WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH VON LAND ZU 
LAND UNTERSCHEIDEN. IN EINIGEN LÄNDERN IST DER AUSSCHLUSS ODER DIE 
BESCHRÄNKUNG VON ZUFÄLLIGEN SCHÄDEN, FOLGESCHÄDEN ODER KONKLUDENTER 
GEWÄHRLEISTUNG NICHT ERLAUBT, DAHER KÖNNTE ES SEIN, DASS DER OBEN GENANNTE 
HAFTUNGSAUSSCHLUSS UND DIE HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG FÜR SIE NICHT 
EINSCHLÄGIG SIND.

11. Fehlerbehebung

Versuchen Sie nicht, Ihr Gerät zu öffnen oder zu reparieren. Hierdurch können elektrische 
Bauteile freigelegt werden, die eine Gefahr darstellen, und Sie schwer verletzen können. 
Dadurch erlischt die Garantie.
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Problem Überprüfungen

Mein Solio Alfa+ lässt 
sich nicht einschalten.

Stellen Sie sicher, dass der Adapter sachgemäß am Gerät 
angeschlossen ist, und dass er in eine Wandsteckdose eingesteckt 
ist. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Ein-/Aus-Taste betätigt haben.

Es wird keine Energie 
abgegeben, wenn 
das Gerät meine Haut 
berührt.

Überprüfen Sie folgendes:
 y Das Gerät ist angeschlossen und eingeschaltet.
 y Sie haben ausreichend Gel aufgetragen
 y die Behandlungsfläche befindet sich in einem direkten 

Kontakt mit der Haut, und 
 y Sie fahren mit dem Gerät über den Behandlungsbereich.

Eine oder mehrere 
Leuchten blinken.

Das Gerät hat schlecht funktioniert. Trennen Sie das Gerät von der 
Netzstromversorgung und starten Sie erneut. 

Bitte wenden Sie sich bei Problemen oder Fragen an den Kundenservice.

12. Entsorgung 

 N Tragen Sie zum Umweltschutz bei. Nicht im Hausmüll entsorgen. Stellen Sie 
sicher sicherstellen, dass die Bestimmungen Ihres Landes für die Entsorgung von 
Elektrogeräten eingehalten werden.

13. Technische Daten

Modellnr. H2101/H2102

Anwendungsteil vom Typ BF

Schutzklasse IP30 (EN60529)
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Lichtquelle
Lichtabgebende Dioden
Spitzenwellenlänge: 630nm ± 10nm
IR-LED-Licht-Wellenlänge: 850nm ± 50nm 

Funkfrequenz 1 MHz ±30%; 24W max

Packungsgröße 22cm X 22cm X 14cm

Systemgewicht 200gr

Transport & Lagerung 
zwischen den Nutzungen und 
Lagerbedingungen

Temperatur: minus 40° - 70°C
Relative Feuchtigkeit: 10% bis 90%
Atmosphärischer Druck: 500 bis 1060 hPa

Betriebsbedingungen 
Temperatur: 10° - 35°C
Relative Feuchtigkeit: 30% bis 75%
Atmosphärischer Druck: 700 bis 1060 hPa

Netzadaptermodelle und Rating

Modell: KSAPVO361200300D5

Eingang: 100-240V; 50-60Hz; 0,9A
Ausgang: 12V DC; 3A

14. Zeichenerklärung

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen die Anforderungen der 
EU-Richtlinien.

Grad des Schutzes vor Stromschlag. Anwendungsteil vom Typ BF.
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Nicht im Hausmüll entsorgen. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der in Ihrem Land 
geltenden gesetzlichen Vorschriften und helfen Sie mit, die Umwelt zu schützen. 
Entspricht der WEEE-Richtlinie.

Trocken aufbewahren.

Bedienungsanleitung befolgen.

Dieses Gerät ist für eine Abgabe von nicht-ionisierender HF-Energie konzipiert.

IP30 Nicht wasserdicht.

15. Kennzeichnung

Lesen Sie den entsprechenden englischen Abschnitt.

16. Ausgabeleistungskurven

Lesen Sie den entsprechenden englischen Abschnitt.

17. EMC Technische Ergebniss

Lesen Sie den entsprechenden englischen Abschnitt. 
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Copyright 2019 © DMT Ltd

Tous droits réservés. 

Mentions légales
DMT Ltd se réserve le droit d’apporter des changements à ses produits ou 
aux spécifications de ses produits afin d’en améliorer la performance, la fiabilité 
ou la productibilité. Tous les renseignements fournis par DMT Ltd au moment 
de leur publication ont été établis de bonne foi et sont exacts et fiables. 
DMT Ltd décline néanmoins toute responsabilité au regard leur utilisation. 
Aucune licence n'est implicitement accordée ou accordée autrement en 
vertu de tout brevet ou droit de brevet.Aucune partie de ce document ne 
peut être reproduite, ni transmise sous quelque forme que ce soit ou par 
quelque procédé électronique ou mécanique, sans l’accord écrit de DMT 
Ltd . Les données sont sujettes à changement sans préavis. La délivrance 
de ce document ne vous confère aucune licence sur ces brevets, marques 
commerciales, droits d'auteur ou autres droits de propriété intellectuelle 
hormis ceux expressément accordés par contrat écrit avec DMT Ltd . Les 
caractéristiques techniques sont sujettes à changement sans préavis. 

Solio et le logo Solio sont des marques déposées de DMT Ltd, Maskit 8A, 
Herzliya 4673308, Israel.
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1. En savoir plus sur votre Solio Alfa+

Solio Alfa+ est un appareil à base d’énergie qui soulage les maux résultant de blessures 
sportives, de douleurs chroniques, de traumatismes ou de douleurs menstruelles. C'est un 
appareil puissant qui doit être utilisé avec précautions pour des raisons de sécurité. Assurez-
vous de lire tous les avertissements, contre-indications et précautions de sécurité 
avant utilisation, et suivez-les strictement. Nous vous recommandons de vous 
familiariser à nouveau avec les instructions avant chaque soin.

1.1. Contenu du paquet
Votre emballage Solio Alfa+ comprend :

 y Appareil pour soulager les douleurs
 y Adaptateur avec câble
 y Mode d'emploi

 y Gel
 y Guide rapide

1.2. Description de l'appareil
Solio Alfa+ est un appareil portatif dont l’utilisation soulage les douleurs. L’appareil dispose 
d’une sangle réglable (#1), d’un bouton de commande (#2), 3 de voyants lumineux (#3,4,5), 
d’une surface de traitement avec 4 électrodes (#6), et d’un adaptateur AC/DC avec câble (#7). 
Veuillez vous reporter au diagramme placé sur l'avant de ce mode d'emploi pour voir 
l'emplacement de chaque fonction de votre Solio Alfa+. 

1.3. Usage prévu
Solio Alfa+ est un appareil destiné à soulager la douleur. L'appareil est typiquement utilisé 
pour le soulagement des douleurs musculaires, des spasmes musculaires, des articulations 
engourdies ou enflées, d’arthrite mineure, du syndrome du canal carpien, des épicondylites 
du coude, des blessures du tendon, des douleurs neuropathiques, d’une inflammation 
généralisée ou de douleurs menstruelles.
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2. Contre-indications & avertissements

Cet appareil ne doit pas être utilisé par les personnes suivantes : les enfants, 
les adultes ayant des déficiences physiques, sensorielles ou psychologiques, 
ou les personnes manquant d'expérience ou de connaissances sur la façon 
d'utiliser l'appareil. Les enfants doivent être surveillés afin qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil. 

Ne l'utilisez pas Solio Alfa+ à des fins autres que celles décrites dans ce 
manuel.

N’utilisez pas Solio Alfa+ si vous avez :

 E des antécédents de cancer de la peau ou zones sujettes à des 
malignités dermiques.

 E appliqué des stéroïdes topiques sur la zone de traitement au cours 
du mois dernier.

 E une radiothérapie ou chimiothérapie reçue au cours des 3 derniers 
mois.

 E un stimulateur cardiaque, est atteint(e) d’arythmie cardiaque ou de 
tout autre trouble cardiaque grave connu.

 E un appareil en métal implantable ou un piercing sur la zone de 
traitement.
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 E des antécédents de maladies stimulées par la chaleur, telles qu'un 
herpès simplex récurrent, au niveau de la zone de traitement, à moins 
d’avoir consulté un médecin et d’avoir reçu un traitement préventif 
avant toute utilisation de l’appareil.

 E une pathologie liée à la photosensibilité, comme la porphyrie,  
l’éruption polymorphe à la lumière, urticaire solaire, lupus, etc.

 E un diabète non contrôlé.

 E des troubles de la coagulation. Consultez votre médecin avant 
utilisation.

 E traité récemment la zone souhaitée avec une des substances 
topiques suivantes : acides Alpha-hydroxylés (AHA), acides 
bêta-hydroxylés (BHA), Retin-A®, rétinoïdes, acide azélaïque ou 
tout autre médicament prescrit par un médecin. Consultez votre 
médecin avant utilisation !

 E toutes affections de la peau comme un herpès actif, y compris des 
taches noires ou brunes, des taches de naissance, des grains de 
beauté, des verrues, de l’eczéma, du psoriasis ou des lésions dans la 
zone de traitement.

 E des plaies ouvertes dans la zone de traitement. Veuillez attendre que 
la zone soit guérie avant d'utiliser l’appareil sur cette partie du corps 
en particulier.
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 E des implants en silicone dans la zone de traitement.

 E été traité récemment avec de l’Accutane® (isotrétinoïne). Consultez 
votre médecin.

 E toute autre affection qui, de l’avis de votre médecin, rendrait l’utilisation 
de Solio Alfa+ potentiellement dangereux pour vous.

Avertissements supplémentaires

 E Ne l'utilisez pas si vous êtes enceinte ou allaitez.

 E Ne jamais utiliser sur le visage.

 E Si vous ressentez une quelconque gêne lors de l'utilisation du mode 
d’application par défaut, réglez l'appareil sur le mode d’utilisation 
conçu pour les petites surfaces (2 voyants allumés).

 E N'utilisez pas le mode par défaut (3 voyants) ou le mode pour les 
petites surfaces (2 voyants) pour une séance des zones enflées et 
chaudes ou les zones diagnostiquées comme enflammées, ou les 
zones avec varices. Lorsque vous l’utilisez sur ces zones, réglez toujours 
l’appareil sur le mode inflammation (1 voyant).

 E Enlevez tout bijou avant de procéder aux traitements. 
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 A Ne pas utiliser près de baignoires, douches, lavabos ou autres 
récipients contenant de l'eau. Ne pas placer l'appareil où il peut 
tomber, être poussé ou placé quelque part près de l'eau. Il y a un 
risque d'électrocution. Débranchez immédiatement si l’appareil 
entre en contact avec de l’eau.

 E Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché. 
Veillez à ce que l'adaptateur AC/DC soit accessible à tout moment, 
afin qu'il puisse être retiré de la prise facilement en cas d'urgence. 

 E Ne portez pas l’appareil par le câble de l’adaptateur AC/DC. 

 E N’essayez pas de modifier, d’ouvrir, ni de réparer votre appareil. Vous 
pouvez vous exposer à des composants électriques dangereux ou 
vous blesser gravement. 

3. N'utilisez pas Solio Alfa+ si :

 U l’adaptateur, les pièces ou accessoires prévus pour cet appareil n’ont pas été 
recommandés par DMT Ltd. 

 U le câble ou la prise de l'appareil sont endommagés. Maintenez le câble à 
distance de toute source de chaleur.

 U vous voyez ou sentez de la fumée lorsqu’il fonctionne. 

 U le boîtier de l’appareil ou la surface de traitement sont fendus ou endommagés.

 U l’appareil est tombé ou que l’on l’a fait tomber sur une surface dure.
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 U l’appareil ne fonctionne pas correctement ou il semble abîmé. 

Dans ces cas, contactez le service à la clientèle.

4. À quoi faut-il s’attendre avec le Solio Alfa+

Si vous suivez les instructions complètement et faites attention à tous les avertissements et 
les contre-indications, les complications et les effets secondaires sont rares. Cependant, tout 
appareil de traitement à base d’énergie, même ceux conçus pour une utilisation à domicile, 
comporte un certain risque. C’est pourquoi il est important de comprendre et d’accepter les 
risques et les complications qui peuvent éventuellement survenir. 

Voici ce qu’il est normal de voir, d’entendre ou de sentir durant une séance :

 U une sensation de chaleur : Ceci est typique lorsque l’appareil est utilisé 
en « mode par défaut » (les 3 voyants lumineux sont allumés). La sensation 
devrait disparaitre d’ici la fin du traitement, ou dans l’heure qui suit. Si la 
sensation éprouvée est désagréable, veuillez continuer le traitement en 
utilisant le mode avec 2 voyants lumineux (reportez-vous à la section 
5.2. Modes de traitement).

 U aucune sensation du tout : Ceci est typique lorsque l’appareil est utilisé en 
« mode inflammation » (seul 1 voyant lumineux est allumé). Ne vous inquiétez 
pas ! L’appareil continue à émettre de l’énergie pour soulager la douleur, 
même si vous ne ressentez aucune sensation de chaleur.

 U quelques rougeurs : Il n'est pas rare de voir une coloration rose très douce 
sur la peau pendant ou juste après un traitement. Encore une fois, ceci est 
une réaction normale et devrait disparaitre dans l’heure ou les deux heures 
qui suivent.

 U Une légère tuméfaction au niveau de la zone traitée : Ceci devrait 
également disparaître après une heure ou deux.
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 E Cessez immédiatement l’utilisation de l’appareil si n’importe lequel de ces effets est 
plus grave.

 E Consultez votre médecin si les effets persistent au-delà de 2 à 3 jours.

En de rares occasions, l’utilisation avec Solio Alfa+ est susceptible de provoquer : 

 U Une rougeur et une tuméfaction excessive, voire des brûlures et des ampoules. 
Le cas échéant, utilisez immédiatement un linge frais et humide pour refroidir 
la zone affectée pendant au moins 10 minutes et appliquez une crème anti-
brûlure. Dans la plupart des cas, ces réactions disparaissent en quelques jours.

 U des taches rouges dans la zone de la séance qui peuvent durer quelques jours. 
Le cas échéant, nous vous recommandons de rafraîchir immédiatement la 
zone concernée avec de l'eau glacée. 

 E Consultez votre médecin si ces symptômes persistent.
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5. En savoir plus sur votre Solio Alfa+

Solio Alfa+ est simple d’utilisation. 

5.1. Contrôles de l’appareil

 U Bouton de commande (#2) : Appuyez 
pour mettre l’appareil en route, appuyez 
longuement pour l’éteindre.

 U Voyants lumineux (#3, 4, 5) :  
Les 3 voyants lumineux s’allument lorsque 
l’appareil est mis en route. Appuyez 
rapidement pour passer d’un mode à l’autre 
(reportez-vous à la section 5.2. Modes de 
traitement). 

Solio Alfa+ n’émet de l’énergie que lorsqu’il est en route, que vous avez appliqué du gel,  
que la surface de traitement est en bon contact avec la peau, et que vous êtes en train 
de faire glisse l’appareil sur votre peau. Lorsque Solio Alfa+ émet de l'énergie, une  
rougeur apparaît sur la surface de traitement. 

 M Le gel Solio Alfa+ Slider Gel (ou tout autre gel de conduction) garantit la  
conductibilité. Sans ce gel, l’appareil ne fonctionnera pas. Veillez à toujours disposer 
d’une quantité généreuse de gel sur la peau.

5

2

3 4
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5.2. Modes de traitement
Pour offrir un maximum de confort, de flexibilité et d’effet, Solio Alfa+ dispose de trois modes 
de traitement selon le type de douleur et selon la partie du corps à traiter.

Types de douleur et zone à traiter Voyants lumineux
La plupart des types de douleur, et la majorité des parties 
du corps
Les petites zones (par ex. les paumes et les chevilles)

Les zones enflées et chaudes, ou les zones diagnostiquées 
comme enflammées, ou les zones avec varices

 

 M Lorsque l’appareil est en « mode inflammation » (un seul voyant lumineux 
est allumé), vous ne ressentirez pas la chaleur typique des autres modes 
d’utilisation de l’appareil Solio Alfa+.

5.3. Ajustement de la sangle
Si la sangle est trop serrée, vous pouvez retirer la section en 
caoutchouc (#1). 

 U Pour libérer cette section, veuillez appuyer sur le 
haut de la sangle jusqu’à ce que la section s’éjecte.

 U Pour remettre la section en place, veuillez l’aligner 
par le dessous et la remettre en place en appuyant 
dessus.

1



53

FRFR

5.4. Protocole d’utilisation
Une Solio Alfa+ séance complète ne prend que 10 à 20 minutes. 

Intervalles de séances

 U Commencez à appliquer jusqu'à deux fois par jour pour un maximum de 
10 jours.

 U Si la douleur persiste après 10 jours, continuez les séances une fois par jour 
jusqu'à 90 jours.

 U Si la douleur persiste après cela, continuez l’application 2 à 3 fois par 
semaine, jusqu'à ce que la douleur disparaisse.

 E N’utilisez Solio Alfa+ que tant que vous ressentez de la douleur.

Jours 11-90

Intervalles de séances

Jours 1-10

Jusqu'à deux fois 
par jour

Une fois par jour 2-3 fois par semaine

Jours 91+
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6. Commencez !

Pour utiliser votre Solio Alfa+, procédez comme suit :

1. Sortez l'appareil et les autres composants de la boîte.

2. Branchez le câble de l'adaptateur dans la prise de l'appareil et branchez l'adaptateur 
dans une prise électrique. 

3. Veillez à ce que votre peau soit propre et sèche, puis appliquez une couche fin de gel 
sur la zone à traiter.

4. Appuyez sur le bouton de commande. Les trois voyants lumineux s’allumeront, votre 
appareil est prêt.

5. Veuillez ajuster le mode de traitement en fonction de la zone que vous allez traiter 
(reportez-vous à la section 5.2. Modes de traitement).

6. Placez la surface de traitement sur votre peau, et faites bouger l’appareil d’un 
mouvement circulaire pendant le temps conseillé (reportez-vous à la section  
5.4. Protocole d’utilisation).

7. Après le traitement

Quand vous avez fini votre séance de traitement :

1. Pour éteindre l’appareil, veuillez appuyer longuement sur le bouton de commande. 

2. Débranchez l'adaptateur de la prise électrique.

3. Nous vous recommandons de bien nettoyer la zone traitée afin de la débarrasser de 
tout résidu de gel.
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8. Entretien et stockage

Il est important de nettoyer votre appareil après chaque traitement.

 L Débranchez l'appareil.

 L Utilisez un chiffon propre et humide pour nettoyer l’appareil et la surface 
de traitement. Vous pouvez utiliser des liquides de nettoyage contenant un 
maximum de 70% d’alcool, mais n’utilisez jamais d’acétone ou de liquides 
abrasifs qui endommageraient l’appareil.

 L Après le nettoyage, nous vous recommandons de stocker l'appareil dans sa 
boîte d'origine.

 E N'immergez jamais votre appareil ou l’un de ses composants dans l’eau.

9. Service à la clientèle

Visitez notre site web www.soliotherapy.com pour plus d'informations. Ce mode  
d’emploi est également à votre disposition en version PDF, téléchargeable à partir des sites 
web. Veuillez contactez le service à la clientèle pour signaler une opération ou un événement 
inattendu, ou tout autre problème lié à votre appareil. 

Email: contact@soliotherapy.com    Téléphone: +972-(0)-775050300
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10.  Garantie

Que couvre cette garantie ? 

DMT Ltd, ses sociétés affiliées (ci-après :DMT Ltd) ou le revendeur autorisé auprès duquel vous 
avez acheté votre produit (ci-après l’Appareil)) devront réparer ou remplacer l’Appareil, si tout 
défaut matériel causé par DMT Ltd est découvert sur l’Appareil durant la période de garantie, 
qu’il s’agisse d’un défaut matériel sur le corps de l’Appareil ou d’un défaut de fonctionnement.

Qui est en droit de bénéficier du service couvert par ce certificat de garantie ? 

Uniquement vous, l’acheteur d’origine de l’Appareil, qui avez acheté l’Appareil à DMT Ltd 
ou à ses distributeurs autorisés, êtes en droit de bénéficier de la garantie spécifiée dans 
ce certificat. Afin de bénéficier du service de garantie, vous devez prouver que vous êtes 
l’acheteur d’origine en présentant la facture d’origine de l’Appareil. Cette garantie n ‘est pas 
une garantie internationale. Elle ne sera honorée que dans le pays dans lequel le revendeur 
autorisé ou l’entité DMT Ltd auprès duquel ou de laquelle vous avez acheté l’Appareil est 
situé(e). 

Quelle est la période de garantie couverte par ce certificat ?

La garantie couvre les demandes de réparation reçues dans un délai d’un (1) an à partir de la 
date d’achat de l’Appareil. Les demandes de réparation envoyées après ce délai d’un (1) an à 
compter de la date d’achat ne sont pas couvertes par ce certificat de garantie. Les demandes 
de réparation concernant un Appareil qui a été réparé ou remplacé doivent être soumises 
dans un délai maximal de : (a) un (1) an à compter de la date d’achat d’origine de l’Appareil 
ou (b) quatre vingt dix (90) jours à compter de la date à laquelle l’Appareil réparé ou remplacé 
vous a été remis, selon la date la plus éloignée. Si une étiquette autocollante indiquant une 
date d’expiration de la garantie plus éloignée est fixée sur votre Appareil, la date d’expiration 
de la garantie mentionnée sur l’étiquette est celle qui s’applique, et l’Appareil sera réparé ou 
remplacé dans le cadre de cette garantie jusqu’à la date indiquée.
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Si vous avez acheté l’Appareil dans un pays de l’Union Européenne, vous bénéficiez d’une 
année supplémentaire (conformément à la directive de l’Union Européenne 1999/44) pour 
présenter une réclamation pour défaillances ou dysfonctionnement de votre Appareil, 
présents mais non apparents au moment de l’achat, tel que déterminé par DMT Ltd ou 
son revendeur autorisé. Afin de rendre cette extension de garantie effective, vous devez 
contacter le revendeur autorisé auprès duquel vous avez acheté l’Appareil ou le service de 
réparations local, et le notifier du défaut de production sans délai, et dans une période de 60 
jours maximum après avoir détecté le défaut.

Comment bénéficier du service de garantie ?

Lors de votre requête auprès du service client, il vous sera demandé de remplir un formulaire 
pour le retour du produit, et vous recevrez un numéro de référence. S’il s’agit d’un défaut non 
couvert par la garantie, quelle qu’en soit la raison, DMT Ltd peut vous facturer le montant de 
l’expédition et des coûts de réparation si vous avez accepté de réparer l’Appareil à vos frais.

Eléments non couverts par ce certificat de garantie ? 

Cette garantie ne couvre pas tout dommage résultant d’un accident, d’une utilisation 
non conforme (notamment une utilisation autre que celle décrite dans le mode d’emploi 
de l’Appareil), d’une utilisation inappropriée, de négligence, d’une utilisation anormale ou 
non raisonnable, y compris sans s’y limiter une utilisation commerciale ou professionnelle, 
l’ajout de pièces non fournies avec l’Appareil, des pièces perdues ou l’utilisation de pièces 
de rechange non autorisées ou l’exposition de l’Appareil à un courant électrique autre que 
celui indiqué. La garantie sera annulée si l’Appareil a été manipulé par une personne non 
autorisée par DMT Ltd et DMT Ltd ne sera pas tenu responsable de tout dommage résultant 
de réparations effectuées par une personne non autorisée par DMT Ltd. La garantie n’inclut 
pas le remplacement des pièces de rechange usées.



58

FRFR

EXCLUSION DE GARANTIE

LA GARANTIE EXPRESSE STIPULEE DANS CE DOCUMENT REMPLACE TOUTE AUTRE 
GARANTIE NOTAMMENT LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITE MARCHANDE OU 
D’ADEQUATION A UNE FIN PARTICULIERE. CETTE GARANTIE EST LE SEUL ET UNIQUE 
RECOURS EN CAS DE DEFAUT DE L’APPAREIL. 

LIMITATIONS

EN AUCUN CAS DMT Ltd, SES SOCIETES AFFILIEES OU SES REVENDEURS AUTORISES, NE 
SERONT RESPONSABLES DE TOUT DOMMAGE INDIRECT, SPECIAL, PUNITIF, EXEMPLAIRE, 
ACCIDENTEL OU ACCESSOIRE (Y COMPRIS SANS S’Y LIMITER, LES DOMMAGES LIES A LA 
PERTE DE JOUISSANCE OU AUX FRAIS DE REMPLACEMENT DE L’EQUIPEMENT), QUELLE 
QUE SOIT LA THEORIE LEGALE SUR LAQUELLE REPOSE LA RECLAMATION, MEME S’ILS ONT 
ETE INFORMES DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. DANS LE CAS OU LES RECOURS 
DEFINIS DANS CETTE GARANTIE MANQUENT A LEUR VOCATION ESSENTIELLE OU SI  
DMT Ltd, SES SOCIETES AFFILIEES OU SES REVENDEURS AUTORISES SONT TENUS 
RESPONSABLES DES DOMMAGES SELON UNE THEORIE LEGALE, EN AUCUN CAS LA 
RESPONSABILITE DE DMT Ltd, DE SES SOCIETES AFFILIES OU DE SES REVENDEURS  
AUTORISES NE DEPASSERA LE PRIX TOTAL D’UNE UNITE, SELON LES TARIFS EN VIGUEUR 
A LA DATE DE LA CAUSE DE L’ACTION. L’UTILISATEUR ASSUME TOUT RISQUE ET TOUTE 
RESPONSABILITE EN CAS DE PERTE, DE DOMMAGE OU DE BLESSURE CAUSE A L’UTILISATEUR, 
SES BIENS OU A AUTRUI ET SES BIENS, RESULTANT DE L’UTILISATION INCORRECTE OU 
DE L’INCAPACITE A UTILISER LE PRODUIT, SAUF SI LES DOMMAGES ONT ETE CAUSES 
DIRECTEMENT PAR LA NEGLIGENCE DE DMT Ltd..

CETTE GARANTIE VOUS CONFERE DES DROITS LEGAUX SPECIFIQUES, AUXQUELS 
PEUVENT S’AJOUTER D’AUTRES DROITS QUI VARIENT D’UN PAYS A L’AUTRE. CERTAINS PAYS 
N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES ACCIDENTELS OU 
ACCESSOIRES OU DES GARANTIES IMPLICITES, PAR CONSEQUENT LES LIMITATIONS ET 
L’EXCLUSION DE GARANTIE CI-DESSUS PEUVENT NE PAS VOUS CONCERNER.
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11. Dépannage

N’essayez pas d’ouvrir, ni de réparer votre appareil. Vous pouvez vous exposer à des 
composants électriques dangereux ou vous blesser gravement. Cela annulera également 
votre garantie.

Problème Contrôles

Mon Solio Alfa+ ne 
démarre pas.

Assurez-vous que l'adaptateur i est bien connecté à l'appareil, qu'il 
est branché dans une prise électrique murale et que vous avez 
pressé le bouton de commande.

Il n’y a pas d’impulsion 
d’énergie quand 
l’appareil touche ma 
peau.

Veuillez vérifier que :
 y l’appareil est bien connecté et allumé
 y vous avez appliqué une quantité suffisante de gel
 y la surface de traitement est bien en contact avec votre peau, 

et 
 y que vous faites glisser l’appareil sur la zone à traiter

Un ou plusieurs voyants 
lumineux clignotent.

L'appareil a mal fonctionné. Veuillez débrancher l’appareil et le 
redémarrer. 

Pour tous problèmes ou questions, veuillez contacter le service à la clientèle.

12. Environnement 

 N Aidez à protéger l'environnement. Ne pas jeter avec les déchets ménagers. Assurez-
vous de respecter les lois de votre pays concernant l'élimination des articles électriques.
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13. Caractéristiques techniques

N° modèle H2101/H2102

Partie appliquée Type BF

Indice de protection IP30 (EN60529)

Source de lumière
Diodes électroluminescentes
Longueur d’onde maximale d’émission : 630nm ± 10nm
Longueur d’onde de la lumière IR LED 850nm ± 50nm 

Radio fréquence 1 MHz ±30 % ; 24 W max

Taille du paquet 22 cm X 22 cm X 14 cm

Poids du système 200gr

Transport et stockage entre 
les utilisations et conditions de 
stockage

Température : moins 40° à 70°C
Humidité relative : 10% à 90%
Pression atmosphérique : 500 à 1 060 hPa

Conditions de fonctionnement 
Température : 10° à 35°C
Humidité relative : 30% à 75%
Pression atmosphérique : 700 à 1060 hPa

Modèles et classe d'adaptateurs

Modèle : KSAPVO361200300D5

Entrée : 100-240V ; 50-60Hz ; 0,9A
Sortie : 12V DC ; 3A
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14. Signes et symboles

Les produits qui portent ce symbole sont conformes aux exigences des directives 
de l'UE.

Degré de protection contre les chocs électriques. Partie appliquée BF.

Ne pas jeter avec les déchets ménagers. Éliminer conformément aux lois de votre 
pays et aider à protéger l'environnement. En conformité avec la directive DEEE.

Garder au sec.

Veuillez suivre le mode d’emploi.

Cet équipement émet intentionnellement de l’énergie RF non ionisante.

IP30 Pas étanche.
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15. Étiquetage

Consulter la rubrique correspondante en anglais. 

16. Courbes de puissance de sortie

Consulter la rubrique correspondante en anglais. 

17. Résultats techniques de la CEM

Consulter la rubrique correspondante en anglais. 
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Copyright 2019 © DMT Ltd. 

Alle rechten voorbehouden. 

Juridische kennisgeving
DMT Ltd behoudt zich het recht voor om wijzigingen door te voeren aan haar 
producten of specificaties teneinde de prestaties, de betrouwbaarheid en/
of de produceerbaarheid te verbeteren. De informatie verschaft door DMT 
Ltd wordt op het moment van publicatie geacht accuraat en betrouwbaar 
te zijn. Echter, DMT Ltd aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor het 
gebruik ervan. Er wordt geen licentie verleend bij implicatie of anderzijds, op 
grond van welk patent of patentrecht dan ook. Niets van dit document mag 
verveelvoudigd of openbaar worden gemaakt, in welke vorm of op welke 
wijze dan ook, elektronisch of mechanisch, voor welk doeleinde dan ook, 
zonder uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van DMT Ltd . De gegevens 
kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennisgeving. Het verkrijgen 
van dit document geeft u geen enkele licentie voor het gebruik van deze 
patenten, handelsmerken, auteursrechten of welke andere intellectuele 
eigendomsrechten dan ook, tenzij expliciet vermeld in een schriftelijke 
toestemming van DMT Ltd . De specificaties kunnen worden gewijzigd 
zonder voorafgaande kennisgeving. 

Solio en het Solio-logo zijn gedeponeerde handelsmerken van DMT Ltd, 
Maskit 8A, Herzliya 4673308, Israel.



64

NL

Inhoudsopgave

1. Maak kennis met uw Solio Alfa+ .........................................................65

2. Contra-indicaties en waarschuwingen ...............................................66

3. Gebruik Solio Alfa+ niet indien:  .........................................................69

4. Wat u kunt verwachten tijdens behandeling met  
Solio Alfa+ ............................................................................................70

5. Maak kennis met uw Solio Alfa+ .........................................................72

6. Aan de slag! ..........................................................................................75

7. Nazorg na de behandeling ..................................................................75

8. Onderhoud en opslag ..........................................................................76

9. Klantenservice......................................................................................76

10.  Garantie ...............................................................................................77

11. Problemen oplossen ............................................................................80

12. Verwijdering  ........................................................................................80

13. Specificaties..........................................................................................81

14. Tekens en symbolen ............................................................................82

15. Labeling ................................................................................................83

16. Curven voor uitgangsvermogen.........................................................83

17. Technische resultaten t.a.v. EMC ........................................................83



65

NL

1. Maak kennis met uw Solio Alfa+

Solio Alfa+ is een apparaat op basis van energie dat verlichting biedt ingeval van pijn die 
het gevolg is van sportblessures, chronische pijn, trauma of menstruatie. Het is een krachtig 
elektronisch apparaat. Daarom dient het op een veilige manier gebruikt te worden. Zorg 
ervoor dat u alle waarschuwingen, contra-indicaties en veiligheidsmaatregelen 
leest voordat u het apparaat gaat gebruiken, en leef deze strikt na. Wij raden u aan 
de instructies voorafgaand aan elke behandeling opnieuw door te nemen.

1.1. Inhoud van de verpakking
Uw Solio Alfa+-verpakking bevat:

 y Relief apparaat
 y Adapter met kabel
 y Gebruiksinstructies

 y Slider Gel
 y Beknopte gebruiksinstructies

1.2. Apparaatbeschrijving
Solio Alfa+ is een draagbaar apparaat dat voor pijnverlichting zorgt. Het apparaat beschikt 
over een verstelbare riem (#1), een bedieningsknop (#2), 3 controlelampjes (#3,4,5), een 
behandeloppervlak met 4 electroden (#6), en een AC/DC-adapter met kabel (#7). Raadpleeg 
het diagram op de voorzijde van deze gebruiksinstructies om de locatie van elk onderwerp 
van uw Solio Alfa+ op te zoeken. 

1.3. Beoogd gebruik
Solio Alfa+ is bedoeld om pijnverlichting te bieden. Standaardtoepassingen zijn onder 
andere pijnverlichting bij spierpijn, spierspasmen, geknelde zenuwen, verstuikingen, stijve of 
gezwollen gewrichten, matige artritis, carpaletunnelsyndroom, tenniselleboog, peesletsels, 
neuropatische pijn, algehele ontstekingen of menstruatiepijn.
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2. Contra-indicaties en waarschuwingen

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door de volgende groepen: 
kinderen, volwassenen met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen, of 
volwassenen die geen ervaring hebben met het gebruik van het apparaat 
of niet weten hoe het apparaat gebruikt dient te worden. Kinderen moeten 
onder toezicht staan, zodat zij niet met het apparaat gaan spelen. 

Gebruik Solio Alfa+ niet voor een ander doel dan het doel dat in deze 
handleiding wordt beschreven.

Gebruik Solio Alfa+ niet indien u:

 E een voorgeschiedenis hebt van huidkanker of gebieden met 
mogelijke huidmaligniteiten.

 E topische steroïden hebt aangebracht in het te behandelen gebied in 
de laatste maand.

 E in de afgelopen drie maanden bestralings of chemotherapie-
behandelingen heeft ondergaan.

 E een pacemaker, hartritmestoornissen of een andere ernstige 
hartaandoening hebt.

 E een metalen implantaat of piercing van metaal hebt in het te 
behandelen gebied.
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 E een voorgeschiedenis hebt van ziekten die worden opgewekt door 
warmte, zoals recurrente herpes simplex in het te behandelen gebied, 
behalve indien u uw arts hebt geconsulteerd en een preventieve 
behandeling hebt gekregen alvorens het apparaat te gebruiken.

 E een fotosensitiviteitsaandoening hebt, zoals porfyrie,  
polymorfe lichterupties, urticaria solaris, lupus, etc.

 E diabetes hebt die niet onder controle is.

 E een bloedstollingziekte hebt. Raadpleeg uw arts alvorens met de 
behandeling te beginnen.

 E het gebied dat u wilt behandelen recent hebt behandeld met 
een van de volgende topische middelen: alphahydroxyzuur (AHA), 
betahydroxyzuur (BHA), Retin-A®, retinoïden, azelaïnezuur of enig 
ander geneesmiddel op voorschrift van een arts. Raadpleeg uw arts 
alvorens te gebruiken!

 E een huidaandoening hebt, zoals actieve herpes, met inbegrip van 
bruine of zwarte vlekjes, moedervlekken, naevi, wratjes, eczeem, 
psoriasis of laesies in het te behandelen gebied.

 E open wonden hebt in het te behandelen gebied. Wacht tot het 
gebied is genezen alvorens het apparaat op dat deel van het lichaam 
te gebruiken.

 E siliconenimplantaten hebt in het te behandelen gebied.
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 E recent bent behandeld met Accutane® (isotretinoïne). Raadpleeg 
uw arts.

 E enige andere aandoening hebt die het volgens uw arts voor u 
onveilig zou maken Solio Alfa+ te gebruiken.

Aanvullende waarschuwingen

 E Niet gebruiken als u zwanger bent of borstvoeding geeft.

 E Niet gebruiken op het gezicht.

 E Indien u ongemak zou ondervinden wanneer u het apparaat 
in de standaardinstelling gebruikt, zet het apparaat dan in de 
behandelingsinstelling die specifiek is bedoeld voor kleinere 
gebieden (2 lampjes branden).

 E Maak geen gebruik van de standaardinstelling (3 lampjes branden) 
of instelling voor kleinere gebieden (2 lampjes branden) voor de 
behandeling van warm aanvoelende, gezwollen zones, zones die als 
ontstoken zijn gediagnosticeerd, of zones met spataders. Wanneer 
u dergelijke zones behandelt, zet het apparaat dan steeds op 
ontstekingsinstelling (1 lampje brandt).

 E Verwijder alle sieraden voordat u met de behandelingen begint.
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 A Gebruik het niet in de buurt van badkuipen, douchecabines, 
wasbakken of andere reservoirs die gevuld zijn met water. Het 
apparaat niet op plaatsen neerleggen of opbergen vanaf welke het 
apparaat in de buurt van water kan vallen of geschoven of geplaatst 
kan worden. Zo ontstaat elektrocutiegevaar. Trek de stekker 
onmiddellijk uit het stopcontact als het apparaat in contact komt 
met water.

 E Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer de stekker in het 
stopcontact zit. Zorg dat u altijd bij de AC/DC-adapter kunt, zodat 
hij in geval van nood gemakkelijk uit het stopcontact kan worden 
verwijderd. 

 E Houd het apparaat niet vast aan de kabel van de AC/DC-adapter.

 E Probeer niet om uw apparaat aan te passen, het te openen of te 
repareren. Mogelijk stelt u zichzelf bloot aan gevaarlijke elektrische 
onderdelen en veroorzaakt u ernstig letsel.

3. Gebruik Solio Alfa+ niet indien: 

 U de stekker, opzetstukken of accessoires voor dit apparaat niet zijn goedgekeurd 
door DMT Ltd. 

 U de kabel of adapter van het apparaat is beschadigd. Houd het netsnoer uit de 
buurt van verwarmde oppervlakken.

 U u rook ziet of ruikt tijdens het gebruik. 
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 U de behuizing van het apparaat of het behandeloppervlak barsten vertoont 
of is beschadigd.

 U het apparaat is gevallen of hard neergekomen op een hard oppervlak.

 U het apparaat niet goed werkt of op een andere manier beschadigd lijkt 
te zijn. 

Neem in die gevallen contact op met de klantenservice.

4. Wat u kunt verwachten tijdens behandeling met  
Solio Alfa+

Als u de instructies nauwgezet opvolgt en alle waarschuwingen en contra-indicaties in acht 
neemt, zult u niet snel last krijgen van complicaties en bijwerkingen. Desalniettemin brengt 
ieder apparaat op basis van energie, ook die bedoeld voor thuisgebruik, een zekere mate van 
risico met zich mee. Het is daarom belangrijk dat u de risico's en complicaties die zich kunnen 
voordoen begrijpt en aanvaardt. 

Het is normaal dat u tijdens een behandelsessie het volgende ervaart of voelt:

 U een gevoel van warmte: Dit is normaal wanneer het apparaat wordt gebruikt 
in de 'standaardinstelling' (de 3 controlelampjes branden). Het gevoel zou 
normaal moeten verdwijnen tegen het einde van de behandeling, of binnen 
een uur. Indien het gevoel ongemakkelijk is voor u, zet de behandeling dan 
voort met het apparaat ingesteld met de 2 controlelampjes aan (zie rubriek 
5.2. Behandelingsinstellingen).

 U helemaal geen gevoel: Dit is normaal wanneer het apparaat wordt gebruikt 
in de 'ontstekingsinstelling' (slechts 1 controlelampje brandt). Maak u geen 
zorgen! Het apparaat straalt nog steeds pijnverlichtende energie uit, hoewel u 
geen gevoel van warmte ervaart.
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 U matige roodheid: het is niet ongewoon om een milde, roze-achtige 
huidverkleuring waar te nemen tijdens of kort na een behandeling. Dit is ook 
weer normaal en zou binnen één of twee uur moeten verdwijnen.

 U lichte zwelling in het behandelde gebied: Zou eveneens binnen één of 
twee uur moeten verdwijnen.

 E Stop onmiddellijk met de behandeling indien een van deze effecten ernstig is of 
wordt.

 E Raadpleeg uw arts als de effecten niet binnen 2 tot 3 dagen verdwijnen.

In uitzonderlijke gevallen kan behandeling met Solio Alfa+ het volgende veroorzaken: 

 U overmatige zwelling en roodheid, of brandwonden en blaren. Indien dit 
gebeurt, onmiddellijk een vochtige verkoelende doek aanbrengen om het 
gebied gedurende minstens 10 minuten af te koelen, en dan zalf tegen 
brandwonden aanbrengen. In de meeste gevallen nemen deze reacties af 
binnen enkele dagen.

 U rode vlekken in het behandelde gebied die enkele dagen kunnen aanhouden. 
Indien dit gebeurt, raden we aan dat u het gebied onmiddellijk afkoelt met 
fris water. 

 E Raadpleeg uw arts indien deze symptomen aanhouden.
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5. Maak kennis met uw Solio Alfa+

Solio Alfa+ is eenvoudig te gebruiken. 

5.1. Besturingselementen apparaat

 U Bedieningsknop (#2): Erop drukken om het 
apparaat aan te zetten, en er lang op drukken 
om het uit te zetten.

 U Lampjes (#3, 4, 5): 
Alle 3 de lampjes branden wanneer het 
apparaat aan staat. Kort drukken om de 
verschillende instellingen te doorlopen (zie 
rubriek 5.2. Behandelingsinstellingen). 

Solio Alfa+ straalt alleen energie uit wanneer het aan staat, wanneer u Slider Gel  
hebt aangebracht, wanneer het behandeloppervlak goed in contact komt met uw huid en 
u het blijft verplaatsen over uw huid. Als Solio Alfa+ energie afgeeft, zal er continu een  
rode gloed op het behandeloppervlak zichtbaar zijn. 

 M Solio Alfa+ Slider Gel (of een andere gel) zorgt voor geleiding. Het apparaat zal niet 
werken zonder de gel. Zorg dat u altijd over voldoende gel op uw huid beschikt.

5

2

3 4
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5.2. Behandelingsinstellingen
Omwille van een maximaal comfort, flexibiliteit en effect beschikt Solio Alfa+ over drie 
behandelingsinstellingen, om te kunnen inspelen op het soort pijn of het lichaamsdeel dat 
wordt behandeld.

Soorten pijn en behandelingsgebieden Lampjes

Merendeel van soorten pijn en meeste lichaamsdelen

Kleine zones (bv. handpalm, enkel)

Warm aanvoelende, gezwollen zones, of zones die zijn 
gediagnosticeerd als ontstoken, of zones met spataders

 

 M Wanneer het apparaat in de 'ontstekingsinstelling' staat (slechts één 
controlelampje brandt), ervaart men niet hetzelfde gevoel van warmte 
als wanneer de andere behandelingsinstellingen van Solio Alfa+ worden 
gebruikt.

5.3. Afstellen van de riem
Indien de riem te strak zit, mag u het rubberen gedeelte 
verwijderen (#1). 

 U Om het onderdeel los te maken, drukt u bovenaan 
de riem tot het rubberen gedeelte te voorschijn 
komt.

 U Om het onderdeel terug te plaatsen, legt u het 
mooi recht klaar van onderaan en drukt u het 
terug op zijn plaats.

1
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5.4. Behandelingsschema
Een volledige Solio Alfa+ behandelingssessie duurt ongeveer 10-20 minuten. 

Behandelingsintervallen

 U Start met behandelen tot hoogstens twee keer per dag gedurende 
hoogstens 10 dagen.

 U Indien de pijn nog aanwezig is na 10 dagen, ga dan verder door één keer per 
dag te behandelen gedurende hoogstens 90 dagen.

 U Indien de pijn nog aanwezig is na die periode, ga dan verder door 2-3 keer 
per week te behandelen tot de pijn verdwijnt.

 E Gebruik Solio Alfa+ alleen zolang als u pijn voelt.

Dagen 11-90

Behandelingsintervallen

Dagen 1-10

Hoogstens twee 
keer per dag

Een keer per dag 2-3 keer per week

Dagen 91+
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6. Aan de slag!

Om uw Solio Alfa+ te gebruiken, doorloopt u de volgende stappen:

1. Haal het apparaat en de overige onderdelen uit de doos.

2. Steek de adapterkabel in de aansluiting op het apparaat en steek de adapter in een 
stopcontact; 

3. Zorg dat uw huid schoon en droog is, en breng vervolgens een dunne laag Slider Gel 
aan op het te behandelen gebied.

4. Druk op de bedieningsknop. Alle drie de controlelampjes gaan branden, en uw 
apparaat is klaar voor gebruik.

5. Stel de behandelingsinstelling af volgens het gebied dat u wilt behandelen (zie 
rubriek 5.2. Behandelingsinstellingen).

6. Plaats het behandeloppervlak op uw huid, en beweeg het apparaat in cirkelvormige 
bewegingen over uw huid gedurende de aanbevolen tijd (zie rubriek  
5.4. Behandelingsschema).

7. Nazorg na de behandeling

Zodra u de behandelsessie heeft beëindigd:

1. Om het apparaat uit te zetten, drukt u op de bedieningsknop. 

2. Koppel de adapter los van het stopcontact.

3. We raden u aan om het behandeloppervlak schoon te maken om alle restanten van 
Slider Gel te verwijderen.
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8. Onderhoud en opslag

Het is belangrijk dat u uw apparaat na elke behandeling reinigt.

 L Koppel het apparaat los.

 L Gebruik een schone vochtige doek om het apparaat te reinigen alsook het 
behandeloppervlak. U mag reinigingsvloeistoffen gebruiken met hoogstens 
70% alcohol, maar gebruik nooit aceton of andere schurende vloeistoffen, 
omdat daardoor uw apparaat wordt beschadigd;

 L Wij raden u aan het apparaat na het reinigen in de originele doos op te 
bergen.

 E Dompel uw apparaat of onderdelen daarvan nooit onder in water.

9. Klantenservice

Surf naar onze website www.soliotherapy.com. voor verdere informatie. Deze handleiding 
kan ook als pdf-bestand worden gedownload op de websites. Neem contact op met 
de klantenservice om onverwachte activiteiten of gebeurtenissen en eventuele andere 
problemen met uw apparaat te melden. 

E-mail: contact@soliotherapy.com   Telefoon: +972-(0)-775050300
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10.  Garantie

Wat valt er onder deze garantie? 

DMT Ltd, zijn eventuele dochterondernemingen (hierna: DMT Ltd). of de erkende dealer 
bij wie u uw product heeft aangeschaft (hierna: het Apparaat) zal het apparaat repareren of 
vervangen indien er tijdens de garantieperiode enige materiële gebreken worden ontdekt 
die veroorzaakt zijn door DMT Ltd, hetzij in het apparaat zelf, hetzij in de werking ervan.

Wie kan op grond van dit garantiebewijs aanspraak maken op de garantie? 

Alleen u, de oorspronkelijke koper van het apparaat die het apparaat heeft aangeschaft bij 
DMT Ltd of zijn erkende dealers, kan aanspraak maken op de garantie die omschreven is in dit 
garantiebewijs. Om aanspraak te kunnen maken op de garantieservice, dient u te bewijzen 
dat u de oorspronkelijke koper van het apparaat bent door een originele bon van aankoop 
van het apparaat te tonen. Deze garantie is geen internationale garantie. De garantie wordt 
u uitsluitend toegekend in het land waar de erkende dealer of het DMT Ltd-filiaal waarbij u  
het apparaat heeft aangeschaft, gevestigd is. 

Hoe lang is dit garantiebewijs geldig? 
De garantie dekt reparatieaanvragen die binnen één (1) jaar na de oorspronkelijke datum van 
aankoop van het apparaat worden ingediend. Reparatieverzoeken die later dan één (1) jaar 
na de datum van aankoop worden ingediend, worden niet gedekt door dit garantiebewijs. 
Reparatieverzoeken voor een gerepareerd of vervangen apparaat mogen niet later worden 
ingediend dan: (a) één (1) jaar vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop van het apparaat 
of (b) negentig (90) dagen vanaf de datum waarop het gerepareerde of vervangen apparaat 
naar u werd geretourneerd, waarbij de meest recente datum maatgevend is. Indien er 
een sticker op uw apparaat is aangebracht met daarop een langere garantieperiode dan 
bovengenoemde, is de garantieperiode die op de sticker vermeld staat van toepassing 
en wordt het apparaat op grond van de garantie gerepareerd of vervangen totdat de 
genoemde periode afloopt.
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Indien u het apparaat heeft aangeschaft in een EU-lidstaat, beschikt u over een extra jaar 
(ingevolge EU-Richtlijn 1999/44) om claims in te dienen vanwege gebreken of storingen 
aan uw apparaat die, naar het oordeel van DMT Ltd of de erkende dealer, reeds aanwezig 
waren op het moment van de aankoop, maar destijds niet duidelijk naar voren kwamen. Om 
gebruik te kunnen maken van deze verlengde garantie dient u contact op te nemen met de 
erkende dealer bij wie u het apparaat heeft aangeschaft of met het lokale servicecentrum, 
om hen onmiddellijk, en uiterlijk 60 dagen nadat de productiefout is ontdekt, in te lichten 
over deze fout.

Hoe kan ik gebruikmaken van de garantieservice? 

Wanneer u gebruik wilt maken van de diensten voor klanten, wordt u mogelijk verzocht een 
formulier in te vullen voor het retourneren van het product en dient u een referentienummer 
te ontvangen. Ingeval van een gebrek dat om welke reden dan ook niet gedekt wordt door 
de garantie, kan DMT Ltd de verzend- en reparatiekosten op u verhalen indien u ermee heeft 
ingestemd dat het apparaat op uw kosten gerepareerd zou worden.

Wat wordt niet gedekt door dit garantiebewijs? 

Deze garantie dekt geen schade die het gevolg is van een ongeval, verkeerd gebruik 
(waaronder het gebruiken van het apparaat op een andere manier dan beschreven 
staat in de bij het apparaat gevoegde gebruiksaanwijzing), misbruik, onzorgvuldig 
onderhoud, oneigenlijk en onverstandig gebruik, waaronder, maar niet daartoe beperkt, 
commercieel of professioneel gebruik, het toevoegen van onderdelen die niet bij het 
product werden geleverd, het kwijtmaken van onderdelen, het gebruiken van niet-erkende 
reserveonderdelen of het blootstellen van het apparaat aan elektrische stroom anders 
dan de aangegeven stroom. De garantie komt te vervallen indien het apparaat bewerkt is 
door eenieder die niet erkend is door DMT Ltd, en DMT Ltd kan niet aansprakelijk worden  
gesteld voor enige schade die het gevolg is van reparaties uitgevoerd door een persoon 
die niet erkend is door DMT Ltd. De garantie omvat geen vervanging van gebruikte 
niet-duurzame onderdelen.
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AFWIJZING VAN GARANTIE. DE UITDRUKKELIJKE GARANTIE UITEENGEZET IN DIT 
DOCUMENT VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES WAARONDER DE IMPLICIETE GARANTIE 
VAN VERHANDELBAARHEID EN VAN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. DEZE 
GARANTIE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE OPLOSSING VOOR ENIG DEFECT AAN HET APPARAAT.

BEPERKINGEN.IN GEEN GEVAL KAN DMT Ltd, ZIJN DOCHTERONDERNEMINGEN OF 
ERKENDE DEALERS AANSPRAKELIJK WORDEN GEHOUDEN VOOR INDIRECTE, BIJZONDERE 
OF GEVOLGSSCHADE, OF VOOR HET BETALEN VAN SCHADEVERGOEDINGEN MET EEN 
BOETEKARAKTER OF SMARTENGELD (WAARONDER, MAAR NIET DAARTOE BEPERKT, 
SCHADE VANWEGE GEBRUIKSDERVING OF KOSTEN VOOR VERVANGENDE APPARATUUR), 
ONGEACHT DE JURIDISCHE GRONDSLAG WAAROP DE CLAIM GEBASEERD IS, ZELFS NIET 
INDIEN ZIJ GEÏNFORMEERD ZOUDEN ZIJN OVER DE MOGELIJKHEID TOT DERGELIJKE 
SCHADE. INGEVAL WORDT GEOORDEELD DAT DE OPLOSSINGEN UITEENGEZET IN 
DEZE GARANTIE HUN ESSENTIËLE DOEL HEBBEN GEMIST OF INDIEN DMT Ltd, ZIJN 
DOCHTERONDERNEMINGEN OF ERKENDE DEALERS OP WELKE JURIDISCHE GRONDSLAG 
DAN OOK GEHOUDEN ZIJN TOT HET BETALEN VAN SCHADEVERGOEDING, ZAL DE 
AANSPRAKELIJKHEID VAN DMT Ltd, ZIJN DOCHTERONDERNEMINGEN OF ERKENDE 
DEALERS IN GEEN GEVAL DE GROOTHANDELSPRIJS VAN ÉÉN ENKEL EXEMPLAAR VAN 
HET APPARAAT OVERSTIJGEN, WAARBIJ DE PRIJS OP DE DATUM WAAROP DE GROND 
VOOR DE VORDERING ONTSTAAT, MAATGEVEND IS. U AANVAARDT ALLE RISICO’S EN 
AANSPRAKELIJKHEID VOOR VERLIES, SCHADE OF LETSEL AAN UZELF EN UW BEZITTINGEN, 
EN AAN ANDEREN EN HUN BEZITTINGEN, DIE RESULTEERT UIT HET GEBRUIK OF VERKEERDE 
GEBRUIK VAN, OF HET ONVERMOGEN TOT GEBRUIK VAN, HET APPARAAT, BEHALVE VOOR 
ZOVER DIT EEN DIRECT GEVOLG IS VAN DE NALATIGHEID VAN DMT Ltd.

AAN DEZE GARANTIE KUNT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN ONTLENEN EN MOGELIJK 
KUNT U OOK AANSPRAAK MAKEN OP ANDERE RECHTEN DIE VARIËREN VAN LAND TOT 
LAND. SOMMIGE LANDEN STAAN DE UITSLUITING OF BEPERKING VAN BIJKOMENDE OF 
GEVOLGSSCHADE, OF IMPLICIETE GARANTIES NIET TOE, WAARDOOR DE BOVENSTAANDE 
AFWIJZINGEN EN BEPERKINGEN MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING ZIJN.
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11. Problemen oplossen

Doe geen pogingen uw apparaat te openen of te repareren. Mogelijk stelt u zichzelf bloot 
aan gevaarlijke elektrische onderdelen en veroorzaakt u ernstig letsel. Ook vervalt dan de 
garantie.

Probleem Controle

Mijn Solio Alfa+ start 
niet.

Controleer of de adapter correct is verbonden met het apparaat 
en of het is aangesloten op een stopcontact, en dat u hebt 
gedrukt op de bedieningsknop.

Er wordt geen energie 
uitgestraald wanneer 
het apparaat contact 
maakt met mijn huid.

Controleer of:
 y het apparaat is aangesloten en is aangezet
 y u voldoende gel hebt toegepast
 y het behandeloppervlak goed in contact komt met de huid 

en dat 
 y u het apparaat beweegt over het te behandelen oppervlak

Eén of meerdere 
lampjes knipperen 
voortdurend.

Er is een storing opgetreden in het apparaat. Koppel het apparaat 
los en start opnieuw. 

Voor problemen of vragen kunt u contact opnemen met de klantenservice.

12. Verwijdering 

 N Help het milieu te beschermen. Niet verwijderen samen met het huishoudelijk afval. 
Volg de wettelijke vereisten in uw land voor het afvoeren van elektrische producten.
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13. Specificaties

Modelnr. H2101/H2102

Onderdeel van toepassing Type BF

Beschermingsklasse IP30 (EN60529)

Lichtbron
LED's (lichtgevende diodes)
Hoogste emissiegolflengte: 630 nm ± 10 nm
Golflengte IR LED-licht: 850 nm ± 50 nm 

Radiofrequentie 1 MHz ± 30%; 24 W max

Afmetingen verpakking 22 cm X 22 cm X 14 cm

Gewicht 200 g

Vervoer en opslag 
tussen gebruik en 
opslagomstandigheden

Temperatuur: min 40 °C tot 70 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 10% - 90%
Atmosferische druk: 500 - 1060 hPa

Gebruiksomstandigheden 
Temperatuur: 10 °C - 35 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 30% - 75%
Atmosferische druk: 700 - 1060 hPa

Adaptermodellen en 
-classificatie

Model: KSAPVO361200300D5

Input: 100-240 V; 50-60 Hz; 0,9 A
Output: 12 V (DC); 3 A
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14. Tekens en symbolen

Producten die zijn voorzien van dit symbool voldoen aan de eisen van de Europese 
richtlijnen.

Graad van bescherming tegen elektrische schokken. BF-onderdeel van toepassing

Niet verwijderen samen met het huishoudelijk afval. Verwijderen volgens de 
regelgeving van uw land ter bescherming van het milieu. Overeenkomstig de 
WEEE-richtlijn.

Droog houden.

Volg de gebruiksaanwijzing.

Deze apparatuur levert gewild niet-ioniserende RF-energie.

IP30 Niet waterdicht.
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15. Labeling

Raadpleeg het bijbehorende hoofdstuk in het Engels. 

16. Curven voor uitgangsvermogen

Raadpleeg het bijbehorende hoofdstuk in het Engels. 

17. Technische resultaten t.a.v. EMC

Raadpleeg het bijbehorende hoofdstuk in het Engels. 



84

ESES

Copyright 2019 © DMT Ltd

Todos los derechos reservados.  

Aviso legal
DMT Ltd se reserva el derecho a hacer cambios en sus productos o en las 
especificaciones para mejorar su rendimiento, fiabilidad o fabricación. La 
información facilitada por DMT Ltd se considera exacta y fiable en el momento 
de su publicación. No obstante, DMT Ltd no asumirá ninguna responsabilidad 
por su uso. Dicha información no implica que se otorgue ninguna licencia 
en modo alguno, bajo ninguna patente o derechos de patente. No está 
permitido reproducir o transmitir parte del presente documento en forma 
o medio alguno, electrónico o mecánico, para cualquier propósito, sin el 
permiso escrito y explícito de DMT Ltd. Los datos están sujetos a cambios 
sin notificación previa. La posesión de este documento no le otorga licencia 
alguna sobre dichas patentes, marcas comerciales, derechos de autor ni otros 
derechos de propiedad intelectual, excepto lo expresamente provisto en 
cualquier contrato por escrito con DMT Ltd. Las especificaciones están sujetas 
a cambios sin previo aviso. 

Solio y el logotipo de Solio son marcas registradas de DMT Ltd, Maskit 8A, 
Herzliya 4673308, Israel.
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1. Conozca su Solio Alfa+

Solio Alfa+ es un dispositivo que utiliza energía para proporcionar alivio del dolor  
provocado por lesiones deportivas, dolor crónico, traumatismo o por la menstruación. Es 
un potente aparato eléctrico y debe usarse poniendo especial atención en los temas de 
seguridad. Por favor, lea todas las advertencias y precauciones de seguridad antes 
de usar el producto y sígalas estrictamente. Le recomendamos que se familiarice de 
nuevo con las instrucciones antes de cada tratamiento.

1.1. Contenido del paquete
El paquete de su Solio Alfa+ incluye:

 y Dispositivo de alivio
 y Adaptador con cable
 y Manual del usuario

 y Gel deslizante
 y Guía rápida

1.2. Descripción del dispositivo
Solio Alfa+ es un dispositivo portátil que proporciona alivio del dolor. El dispositivo tiene una 
cinta ajustable (nº 1), un botón de control (nº 2), 3 luces indicadoras (nº 3, 4, 5), una superficie 
de tratamiento con 4 electrodos (nº 6) y un adaptador CA/CC con cable (nº 7). Consulte el  
diagrama al comienzo de este manual para ver el lugar que ocupa cada función de  
su Solio Alfa+. 

1.3. Uso previsto
Solio Alfa+ está indicado para el alivio del dolor. Los usos típicos son el alivio de dolores 
musculares, espasmos musculares, nervios atrapados, esguinces, articulaciones rígidas o 
hinchadas, artritis leve, síndrome del túnel carpiano, codo de tenista, lesiones del tendón, 
dolor neuropático, inflamaciones generales o dolor menstrual.
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2. Contraindicaciones y advertencias

Este dispositivo no se deberá utilizar en las siguientes personas: niños, adultos 
con capacidad física, sensorial o psicológica limitada, o que no tengan 
experiencia o conocimiento sobre cómo usar el dispositivo. Se deberá 
supervisar a los niños para garantizar que no jueguen con el dispositivo. 

No utilice Solio Alfa+ para ningún otro fin que no esté descrito en este 
manual.

No utilice Solio Alfa+ si:

 E un historial de cáncer de piel o áreas con potencial de tumores 
malignos cutáneos.

 E esteroides tópicos aplicados sobre la zona de tratamiento durante 
el último mes.

 E si durante los últimos 3 meses ha recibido tratamientos de radioterapia 
o quimioterapia.

 E un marcapasos, arritmias del corazón u otras enfermedades cardíacas 
graves conocidas.

 E un dispositivo de metal implantable o un piercing corporal en la zona 
de tratamiento.
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 E antecedentes de alguna enfermedad que se vea estimulada por el 
calor, como el Herpes Simplex recurrente, en la zona de tratamiento, 
a menos que haya consultado con su médico, y recibido tratamiento 
preventivo antes de usar el dispositivo.

 E una enfermedad relacionada a la fotosensibilidad, como la porfíria,  
la erupción lumínica polimórfica, urticaria solar, lupus, etc.

 E diabetes no controlada.

 E trastornos de coagulación de la sangre. Consulte con su médico 
antes de iniciar el tratamiento.

 E zona de tratamiento recientemente tratada con cualquiera de 
las siguientes sustancias: Ácidos alpha-hidroxi (AHA), Ácidos 
beta-hidroxi (BHA), Retin-A®, retinoides, ácido aceláico, o cualquier 
otro medicamento recetado por un médico. ¡Consulte con su 
médico antes de usarlo!

 E cualquier condición de la piel, incluyendo herpes, puntos negros o 
marrones, marcas de nacimiento, lunares, verrugas, eccema, psoriasis 
o lesiones en la zona de tratamiento.

 E heridas abiertas en la zona de tratamiento. Espere a que la zona sane 
antes de usar el dispositivo en esa parte específica del cuerpo.

 E implantes de silicona en la zona de tratamiento.
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 E ha recibido tratamiento con Accutane® (isotretinoína) 
recientemente. consulte con su médico.

 E Cualquier otra condición que, en opinión de su médico, haga que el 
uso de Solio Alfa+ no sea seguro.

Advertencias adicionales

 E No utilizar si está embarazada o en período de lactancia.

 E Nunca lo utilice en la cara.

 E Si siente molestias cuando utiliza el modo de tratamiento por defecto, 
ajuste el dispositivo al modo de tratamiento designado para zonas 
pequeñas (2 luces encendidas).

 E No utilice el modo de tratamiento por defecto (3 luces) o el modo 
para zonas pequeñas (2 luces) para el tratamiento de zonas calientes 
o hinchadas, áreas diagnosticada como inflamadas, o áreas de venas 
varicosas. Cuando trate estas zonas, ajuste siempre el dispositivo al 
modo de inflamación (1 luz).

 E Quítese cualquier tipo de joya antes de realizar un tratamiento. 

 A No lo utilice cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes 
que contengan agua. No coloque o guarde el dispositivo donde 
pueda caerse, empujarse o donde esté cerca de agua. Hay peligro 
de electrocución. Desconéctelo inmediatamente si el dispositivo 
entra en contacto con el agua.
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 E Nunca deje el dispositivo encendido cuando no lo utilice. Mantenga 
el adaptador de CA/CC accesible en todo momento para que pueda 
ser retirado de la toma fácilmente en caso de emergencia. 

 E No lleve el dispositivo sujetándolo por el cable del adaptador de  
CA/CC. 

 E No intente modificar, abrir ni reparar el dispositivo. Puede verse 
expuesto a componentes eléctricos peligrosos y podría sufrir lesiones 
graves. 

3. No usar el Solio Alfa+ si:

 U el adaptador y los accesorios de este dispositivo no sean los aprobados por 
Silk´n Cure Ltd o DMT Ltd. 

 U el cable o el adaptador del dispositivo estén dañados. Mantenga el cable 
eléctrico alejado de superficies calientes.

 U observa o huele humo al encenderlo. 

 U la carcasa o la superficie de tratamiento del dispositivo estén agrietados o 
dañados.

 U el dispositivo se haya caído sobre una superficie dura.

 U el dispositivo no funciona correctamente, o parezca estar dañado de cualquier 
otra forma. 

En estos casos, póngase en contacto con el Servicio al Cliente.
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4. Qué esperar cuando utilice Solio Alfa+

Si sigue las instrucciones completamente y presta atención a todas las advertencias 
y contraindicaciones, es poco probable que se produzcan complicaciones o efectos 
secundarios. Sin embargo, todos los procedimientos que utilicen energía, inclusive los que 
están diseñados para uso doméstico, conllevan ciertos riesgos. Por lo tanto, es importante 
que comprenda y acepte los riesgos y complicaciones que pueden surgir. 

Durante una sesión del tratamiento, es normal experimentar o notar lo siguiente:

 U una sensación de calor: Esto es normal cuando se utiliza el dispositivo en 
"modo predeterminado" (las tres luces indicadoras están encendidas). La 
sensación debería desaparecer al finalizar el tratamiento, o en un plazo de 
una hora. Si la sensación es incómoda para usted, continúe el tratamiento 
usando el ajuste con dos luces indicadoras (consulta la sección 5.2. Modos 
de tratamiento).

 U nada en absoluto: Esto es normal cuando se utiliza el dispositivo en 
"modo inflamación" (solo una luz indicadora encendida). ¡No se preocupe! 
El dispositivo sigue emitiendo energía para aliviar el dolor, aunque no sienta 
ninguna sensación de calor.

 U algún enrojecimiento: No es poco común ver alguna coloración cutánea 
leve de color rosáceo durante o inmediatamente después de un tratamiento. 
De nuevo, esto es normal y debería desaparecer en una hora o dos.

 U Ligera hinchazón en la zona tratada: Esto debería desaparecer en una 
hora o dos.

 E Deje de usar el dispositivo de inmediato si algunos de estos efectos son más graves.

 E Consulte con su médico los efectos no desaparecen en 2 o 3 días.
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En raras ocasiones, el tratamiento con Solio Alfa+ puede causar: 

 U hinchazón excesiva o enrojecimiento, o quemaduras y ampollas. Si esto 
sucede, utilice inmediatamente un paño frío húmedo para enfriar la zona 
durante al menos 10 minutos y aplique una crema anti quemaduras. En la 
mayoría de los casos, estas reacciones desaparecen en unos días.

 U Los puntos rojos en la zona de tratamiento pueden durar unos días. Si esto 
sucede, recomendamos que enfríe la zona con agua fría inmediatamente. 

 E Consulte con su médico si estos síntomas persisten.

5. Conozca su Solio Alfa+

Solio Alfa+ es fácil de usar. 

5.1. Controles del dispositivo

 U Botón de control (nº 2): Pulse para encender 
el dispositivo, y manténgalo pulsado para 
apagarlo.

 U Luces (nº 3, 4, 5):  
Las tres luces se encienden cuando se 
enciende el dispositivo. Pulse brevemente para 
pasar entre los modos (consulte la sección 
5.2. Modos de tratamiento). 

5

2

3 4
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Solio Alfa+ solo emite energía cuando el dispositivo está encendido, ha aplicado el gel,  
la superficie de tratamiento está en buen contacto con la piel y está moviendo el dispositivo 
por su piel. Cuando Silk´n Relief emite energía se producirá un resplandor  
rojo constante de la superficie de tratamiento. 

 M Silk´n Slider Gel (o cualquier otro gel conductivo) permite la conductividad. Sin el gel, 
el dispositivo no funcionará. Asegúrese de que siempre tiene una cantidad generosa 
del gel en su piel.

5.2. Modos de tratamiento
Para mayor comodidad, flexibilidad y efecto, Solio Alfa+ tiene tres modos de tratamientos, 
para adaptarse al tipo de dolor y a la parte del cuerpo que está siendo tratada.

Tipos de dolor y zonas de tratamiento Luces
La mayoría de los tipos de dolor y casi todas las partes del 
cuerpo
Zonas pequeñas (por ejemplo, palmas, tobillos)

Áreas calientes, hinchadas, o áreas diagnosticadas como 
inflamadas, o zonas con venas varicosas.

 

 M Cuando el dispositivo esté en "modo inflamación" (solo está encendida una 
luz indicadora), no notará el calor normal que se siente cuando se usan otros 
modos de tratamiento de Solio Alfa+.
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5.3. Ajustar las cintas
Si la cinta está demasiado apretada, puede quitar la sección de 
goma (nº 1). 

 U Para soltar la sección, pulse la parte superior de la 
cinta hasta que la sección se suelte.

 U Para volver a poner la sección, deberá alinearla 
desde abajo y empujar para colocarla en su sitio.

5.4. Plan de tratamiento
Una sesión de tratamiento completa con Solio Alfa+ requiere solo de 10 a 20 minutos. 

Intervalos de tratamiento

 U Comience a tratar hasta dos veces al día durante hasta 10 días.

 U Si el dolor persiste tras 10 días, continúe con el tratamiento una vez al día 
durante hasta un máximo de 90 días.

 U Si el dolor persiste tras eso, continúe el tratamiento 2 o 3 veces a la semana, 
hasta que el dolor desaparezca.

 E Utilice Silk´n Relief solo mientras sienta dolor.

1

Días 11 a 90

Intervalos de tratamiento

Días 1 a 10

Hasta dos veces al día Una vez al día 2 a 3 veces a la 
semana

Días 91+
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6. Empiece!

Para utilizar su Solio Alfa+, realice los siguientes pasos:

1. Extraiga el dispositivo y el resto de componentes de la caja.

2. Enchufe el cable del adaptador en el conector del dispositivo y conecte el adaptador 
a un enchufe eléctrico. 

3. Asegúrese de que su piel está limpia y seca, y luego aplique una capa fina de gel 
deslizador en la zona de tratamiento.

4. Pulse el botón de control. Las tres luces indicadoras se encenderán, y su dispositivo 
estará listo.

5. Ajuste el modo de tratamiento para la zona que está tratando (consulte la sección  
5.2. Modos de tratamiento).

6. Coloque la superficie de tratamiento sobre su piel, y mueva el dispositivo con 
movimientos circulares sobre su piel durante el periodo de tiempo recomendado 
(consulte la sección 5.4. Plan de tratamiento).
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7. Después del tratamiento

Cuando haya terminado la sesión del tratamiento:

1. Para apagar el dispositivo, mantenga pulsado durante unos segundos el botón de 
control. 

2. Desenchufe el adaptador de la toma de corriente.

3. Le recomendamos limpiar la zona de tratamiento para eliminar cualquier residuo del 
Slider Gel.

8. Mantenimiento y almacenamiento

Es importante limpiar su dispositivo después de cada tratamiento.

 L Desconecte el dispositivo.

 L Utilice un paño húmedo y limpio para limpiar el dispositivo y la superficie de 
tratamiento. Puede usar líquidos limpiadores con hasta el 70% de alcohol, 
pero nunca utilice acetona u otros líquidos abrasivos, porque dañarán el 
dispositivo.

 L Después de la limpieza, recomendamos que guarde el dispositivo en su caja 
original.

 E Nunca sumerja su dispositivo o ninguna de sus partes en agua.
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9. Servicio al Cliente

Consulte nuestro sitio web www.soliotherapy.com. para obtener más información. Este 
manual también puede descargarlo en formato PDF en nuestro sitios web. Contacte con 
el Servicio al Cliente de Silk´n para informar de las operaciones o eventos inesperados, o 
cualquier otro problema con el dispositivo. 

Email: contact@soliotherapy.com    Teléfono: +972-(0)-775050300

10.  Garantía

¿Qué cubre esta garantía? 

DMT Ltd, sus correspondientes filiales (en lo sucesivo, DMT Ltd) o el distribuidor autorizado 
al que adquirió su producto (en lo sucesivo, el Aparato) repararán o sustituirán el Aparato 
si se detecta cualquier defecto material causado por DMT Ltd en el Aparato durante el  
periodo de garantía, ya sea en la estructura del Aparato o en su funcionamiento).

¿Quién tiene derecho de garantía en virtud de este certificado de garantía? 

Solamente usted, como comprador original del Aparato adquirido a DMT Ltd o a sus 
distribuidores autorizados, tiene derecho a recibir la garantía especificada en este certificado 
de garantía. Para poder ser beneficiario del servicio de garantía, deberá acreditar que es el 
comprador original del Aparato presentando el recibo original de compra del mismo. Esta 
garantía no es una garantía internacional. La presente garantía será válida únicamente en el 
país en el que se ubique el distribuidor autorizado o la entidad de DMT Ltd donde adquirió 
el Aparato. 
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¿Qué periodo cubre este certificado de garantía?

La garantía cubre las solicitudes de reparación recibidas en el plazo de un año (1) desde la 
fecha de compra original del Aparato. Este certificado de garantía no cubrirá las solicitudes 
de reparación posteriores al periodo de un año (1) desde la fecha de compra original. Las 
solicitudes de reparación de un Aparato reparado o sustituido deben enviarse en un plazo 
no superior a: (a) un año (1) desde la fecha original de compra del Aparato o (b) noventa (90) 
días desde la fecha de envío del Aparato reparado o sustituido, lo que se produzca más tarde. 
Si su Aparato lleva adherida una pegatina con un periodo de garantía superior al indicado 
más arriba, se aplicará el periodo de garantía mencionado en la pegatina y el Aparato será 
reparado o sustituido como parte de la garantía hasta el vencimiento de dicho periodo.

Si usted adquirió el Aparato en un país de la UE, cuenta con un año adicional (de acuerdo 
con la Directiva de la UE 1999/44) para reclamar por deficiencias o mal funcionamiento 
de su Aparato, que ya estuvieran presentes en la fecha de la compra, pero que no fueran 
aparentes en aquel momento, según determine DMT Ltd o el distribuidor autorizado. Con 
el fin de dar validez a la presente garantía ampliada, deberá ponerse en contacto con el 
distribuidor autorizado al que adquirió el Aparato o con el centro de servicio local y notificarle 
de inmediato el defecto de fabricación, como máximo 60 días después de detectarlo.

¿Cómo recibo del servicio cubierto por la garantía?

Cuando se ponga en contacto con los servicios al cliente, se le podrá solicitar que rellene 
un formulario de devolución del producto y recibirá un número de referencia. En caso de 
producirse un defecto que no esté cubierto por la garantía por cualquier motivo, DMT Ltd 
podrá cobrarle los gastos de envío y reparación si usted está de acuerdo en reparar el Aparato 
por su cuenta y riesgo.

¿Qué es lo que no cubre este certificado de garantía?

Esta garantía no cubre los daños derivados de un accidente, uso indebido (incluido el uso 
del Aparato de un modo distinto al descrito en las instrucciones de uso que lo acompañan), 
uso defectuoso, falta de cuidado razonable, uso irregular e irrazonable, incluyendo, entre 
otros, el uso comercial o profesional, la adición de piezas no suministradas junto con el 
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Aparato, la pérdida de piezas, el uso de recambios no autorizados o la exposición del Aparato 
a cualquier corriente eléctrica distinta a la indicada. La garantía se cancelará si el Aparato 
hubiera sido tratado por cualquiera que no estuviera autorizado por DMT Ltd y DMT Ltd no 
será responsable de ningún daño derivado de reparaciones realizadas por cualquiera que 
no contara con la debida autorización de DMT Ltd. La garantía no incluye la sustitución de 
piezas no duraderas.

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

LA GARANTÍA EXPRESA ESTABLECIDA EN EL PRESENTE DOCUMENTO SE OTORGA EN 
SUSTITUCIÓN DE TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS, INCLUIDAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS 
DE COMERCIABILIDAD Y APTITUD PARA UN FIN ESPECÍFICO. LA PRESENTE GARANTÍA ES EL 
RECURSO LEGAL ÚNICO Y EXCLUSIVO ANTE CUALQUIER DEFECTO DEL APARATO. 

LIMITACIONES

EN NINGÚN CASO DMT Ltd, SUS FILIALES O DISTRIBUIDORES AUTORIZADOS SERÁN 
RESPONSABLES DE CUALESQUIERA DAÑOS INDIRECTOS, ESPECIALES, PUNITIVOS, 
EJEMPLARES, INCIDENTALES O CONSECUENTES (INCLUYENDO, SIN LIMITACIÓN, DAÑOS 
POR PÉRDIDA DE USO O COSTES DEL EQUIPO SUSTITUTIVO), SIN TENER EN CUENTA LA 
TEORÍA LEGAL SOBRE LA QUE SE BASE LA RECLAMACIÓN, INCLUSO AUNQUE SE LES 
HUBIERA ADVERTIDO SOBRE LA POSIBILIDAD DE DICHOS DAÑOS. EN EL CASO DE QUE 
LOS RECURSOS LEGALES CONTENIDOS EN LA PRESENTE GARANTÍA NO SATISFAGAN 
SU FINALIDAD ESENCIAL O SI DMT Ltd, SUS FILIALES O DISTRIBUIDORES AUTORIZADOS 
SON DECLARADOS RESPONSABLES DE DAÑOS EN BASE A CUALQUIER TEORÍA LEGAL, 
EN NINGÚN CASO DMT Ltd, SUS FILIALES O DISTRIBUIDORES AUTORIZADOS SERÁN 
RESPONSABLES POR DAÑOS POR IMPORTE SUPERIOR AL PRECIO AL POR MAYOR DE UNA 
UNIDAD INDIVIDUAL DEL PRODUCTO EN LA FECHA DE LA ACCIÓN LEGAL EN CUESTIÓN. 
USTED ASUME TODOS LOS RIESGOS Y RESPONSABILIDADES POR PÉRDIDA, DAÑOS O 
LESIONES QUE LE SOBREVINIERAN A USTED Y A SUS PROPIEDADES, ASÍ COMO A TERCEROS 
Y SUS PROPIEDADES DERIVADOS DEL USO, EL MAL USO O LA INCAPACIDAD DE USAR EL 
APARATO, SALVO EN LA MEDIDA EN QUE ELLO FUERA DIRECTAMENTE IMPUTABLE A LA 
NEGLIGENCIA DE DMT Ltd.
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ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS Y USTED PUEDE ESTAR 
LEGITIMADO ASIMISMO A OTROS DERECHOS QUE VARÍAN DE UN PAÍS A OTRO. ALGUNOS 
PAÍSES NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES O 
CONSECUENTES O DE GARANTÍAS IMPLÍCITAS, POR LO QUE LAS ANTERIORES EXCLUSIONES 
Y LIMITACIONES PUEDE QUE NO SEAN APLICABLES EN SU CASO.

11. Resolución de problemas

No intente abrir ni reparar el dispositivo. Puede verse expuesto a componentes eléctricos 
peligrosos y podría sufrir lesiones graves. Además, la garantía quedaría anulada.

Problema Comprobaciones

Mi Solio Alfa+ no se 
enciende.

Asegúrese de que el adaptador está conectado adecuadamente al 
dispositivo y está enchufado a una toma de corriente en la pared, 
y que ha pulsado el botón de control.

No se emite energía 
cuando el dispositivo 
toca mi piel.

Compruebe que:
 y el dispositivo está conectado y encendido
 y ha aplicado suficiente gel
 y la superficie de tratamiento está en contacto con la piel, y 
 y está moviendo el dispositivo por la zona de tratamiento.

Una o más luces 
parpadean 
continuamente.

El dispositivo ha funcionado incorrectamente. Desenchufe el 
dispositivo y reinicie. 

En caso de problemas o consultas, comuníquese con el Servicio de atención al cliente.
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12. Eliminación 

 N Para proteger el medio ambiente. No eliminar con su basura doméstica. Asegúrese de 
seguir la legislación de su país para la eliminación de dispositivos eléctricos.

13. Especificaciones

N.º de modelo H2101/H2102

Parte aplicada Tipo BF

Clasificación de protección IP30 (EN60529)

Fuente de luz
Diodos emisores de luz
Longitud de onda de emisión de picos: 630nm ± 10nm
Longitud de onda de luz LED IR: 850nm ± 50nm 

Frecuencia de radio 1 MHz ±30%; 24W max

Tamaño del paquete 22 cm X 22 cm X 14 cm

Peso del sistema 200gr

Transporte y almacenamiento 
entre usos y condiciones de 
almacenamiento

Temperatura: menos 40° a 70°C
Humedad relativa: 10% a 90%
Presión atmosférica: 500 a 1060 hPa

Condiciones de funcionamiento 
Temperatura: 10° a 35°C
Humedad relativa: 30% a 75%
Presión atmosférica: 700 a 1060 hPa
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Modelos de adaptador y 
potencia

Modelo: KSAPVO361200300D5

Entrada: 100-240V; 50-60Hz; 0,9A
Salida: 12V CC, 3A

14. Signos y símbolos

Los productos marcados con este símbolo cumplen los requisitos de la Directiva 
EU.

Grado de protección contra descargas eléctricas. Parte aplicada BF.

No eliminar con su basura doméstica. Eliminar de acuerdo con la legislación de su 
país y ayude a proteger el medio ambiente. Cumple la Directiva WEEE.

Mantener seco.

Siga las instrucciones de uso.

Este equipo suministra intencionadamente energía RF no ionizante.

IP30 No es impermeable.
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15. Etiquetado

Consulte la sección correspondiente en inglés.

16. Curvas de potencia de salida

Consulte la sección correspondiente en inglés.

17. Resultados técnicos EMC

Consulte la sección correspondiente en inglés.
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Copyright 2019 © DMT Ltd.

Tutti i diritti riservati. 

Note legali
DMT Ltd si riserva il diritto di modificare i propri prodotti o le loro caratteristiche 
per migliorarne prestazioni, affidabilità o producibilità. Al momento della 
pubblicazione, le informazioni fornite da DMT Ltd sono da ritenersi accurate e 
affidabili. Tuttavia, DMT Ltd non assume alcuna responsabilità riguardo al loro 
utilizzo. Non viene concesso alcun diritto di licenza implicito né altro diritto 
desumibile in base a brevetti o diritti di brevetto. Senza esplicito permesso 
scritto di DMT Ltd, nessun motivo autorizza la riproduzione o la trasmissione in 
qualsiasi forma o con alcun mezzo, elettronico o meccanico, di parti di questo 
documento. I dati sono soggette a modifiche senza preavviso. Relativamente 
all’oggetto del presente documento. Al di fuori di quanto espressamente 
previsto da specifici accordi scritti con DMT Ltd, la distribuzione del presente 
documento non implica la concessione di alcuna licenza su detti brevetti, 
marchi, copyright o qualsiasi altro diritto di proprietà intellettuale. Le specifiche 
sono soggette a modifiche senza preavviso. 

Solo e il logo Solo sono marchi registrati di DMT Ltd, Maskit 8A, Herzliya 
4673308, Israel.
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1. Conoscere Solio Alfa+

Solio Alfa+ è un dispositivo che sfrutta l’energia per alleviare il dolore cronico o dovuto 
a infortuni sportivi, traumi o ciclo mestruale. Si tratta di un potente dispositivo elettrico 
da usare con particolare attenzione alla sicurezza. Pertanto, prima dell’uso, leggere 
ogni avvertenza, controindicazione e precauzione di sicurezza, e seguirla 
scrupolosamente. Raccomandiamo all’utente di familiarizzare nuovamente con le 
istruzioni d’uso prima di ogni trattamento.

1.1. Contenuto della confezione
La confezione di Solio Alfa+ include:

 y Dispositivo per alleviare il dolore
 y Adattatore con cavo
 y Manuale per l’utente

 y Gel di contatto
 y Guida rapida

1.2. Descrizione del dispositivo
Solio Alfa+ è un dispositivo portatile che allevia il dolore dotato di un cinturino regolabile 
(#1), un pulsante di comando (#2), 3 indicatori luminosi (#3, 4, 5), una superficie di trattamento 
con 4 elettrodi (#6) e un adattatore CA/CC con cavo (#7). Per individuare la posizione di ogni 
caratteristica di Solio Alfa+, fare riferimento allo schema sulla copertina di questo manuale. 

1.3. Uso previsto
Solio Alfa+ è progettato per alleviare il dolore, per esempio muscolare o dovuto a spasmi 
muscolari, compressione nervosa, distorsioni, rigidità o gonfiore articolare, artrite lieve, 
sindrome del tunnel carpale, epicondilite (gomito del tennista), lesioni ai tendini, dolore 
neuropatico, infiammazioni generali o dolori mestruali.
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2. Controindicazioni e avvertenze

Questo dispositivo non deve essere utilizzato da: bambini, adulti con capacità 
fisiche, sensoriali o psicologiche limitate, ovvero da manchi di esperienza o 
conoscenze sul suo utilizzo. Sorvegliare i bambini affinché non giochino con 
il dispositivo. 

Non usare Solio Alfa+ per scopi diversi da quelli descritti nel presente 
manuale.

Non utilizzare Solio Alfa+ in caso di:

 E anamnesi di cancro della pelle o aree cutanee con neoplasie 
potenzialmente maligne.

 E applicazione di steroidi topici sull’area da trattare nell’ultimo mese.

 E radioterapia o chemioterapia negli ultimi 3 mesi.

 E pacemaker, aritmia cardiaca o qualsiasi altra grave patologia cardiaca 
nota.

 E dispositivo metallico impiantabile o piercing nell’area da trattare.

 E storia di malattie provocate dal calore, come herpes simplex ricorrente 
sull’area da trattare, se non previa consultazione del proprio medico e 
trattamento preventivo prima di utilizzare il dispositivo.
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 E malattie collegate a fotosensibilità, come porfiria,  
eruzione polimorfa alla luce, orticaria solare, lupus, ecc.

 E diabete non controllato.

 E disturbi della coagulazione del sangue. Consultare il medico prima 
del trattamento.

 E recente applicazione, sull’area di trattamento, di una qualsiasi delle 
seguenti sostanze topiche: acido alfa-idrossido (Alpha-Hydroxy 
Acid, AHA), acido beta-idrossido (Beta-Hydroxy Acid, BHA), Retin-A®, 
retinoidi, acido azelaico o qualsiasi altro farmaco a prescrizione medica. 
Consultare il medico prima dell’utilizzo.

 E qualsiasi condizione cutanea, come lesioni attive da herpes, comprese 
macchie nere o marroni, voglie, nei, verruche, eczemi, psoriasi o lesioni 
sull’area da trattare.

 E ferite aperte sull’area da trattare. Attendere la guarigione prima di 
utilizzare il dispositivo su quella specifica parte del corpo.

 E protesi in silicone nell’area da trattare.

 E recente trattamento con Accutane® (isotretinoina). Consultare il 
medico.

 E qualsiasi altra condizione che, a parere del medico, renderebbe 
pericoloso l’utilizzo di Solio Alfa+.
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Avvertenze aggiuntive

 E Non usare durante la gravidanza o l’allattamento.

 E Non usare sul viso.

 E Se si avverte fastidio utilizzando la modalità di trattamento 
“predefinita”, impostare il dispositivo sulla funzione “piccole aree” (2 
indicatori luminosi accesi).

 E Non utilizzare la modalità “predefinita” (3 indicatori luminosi) 
o “piccole aree” (2 indicatori luminosi) per trattare zone calde 
e gonfie, zone infiammate o con presenza di vene varicose. 
Impostare sempre il dispositivo sulla funzione “infiammazione” 
(1 indicatore luminoso) per trattare queste aree.

 E Togliere tutti i gioielli prima del trattamento. 

 A Non usare in prossimità di vasche da bagno, docce, lavandini o altri 
recipienti contenenti acqua. Non lasciare o conservare il dispositivo 
in posizioni dalle quali possa cadere, essere spostato o finire in 
prossimità di acqua. Sussiste il rischio di folgorazione. Scollegare 
immediatamente il cavo di alimentazione se il dispositivo entra in 
contatto con acqua.

 E Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è inserito in una 
presa. Assicurarsi che l’adattatore CA/CC sia sempre accessibile, in 
modo che possa essere estratto facilmente dalla presa in caso di 
emergenza. 
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 E Non trasportare il dispositivo tenendolo per il cavo dell’adattatore  
CA/CC. 

 E Non tentare di modificare, aprire o riparare il dispositivo. Sussiste il 
rischio di esporsi a componenti elettrici pericolosi e di causare gravi 
danni fisici. 

3. Non utilizzare Solio Alfa+ se:

 U l’adattatore, i componenti aggiuntivi o gli accessori per questo dispositivo 
non sono approvati da DMT Ltd. 

 U l’adattatore o il cavo di alimentazione sono danneggiati. Mantenere il cavo 
lontano da superfici calde.

 U durante l’uso si avverte odore di fumo. 

 U l’involucro esterno del dispositivo o la superficie di trattamento sono incrinati 
o danneggiati.

 U il dispositivo è caduto a terra o su una superficie dura.

 U il dispositivo non funziona correttamente o sembra essere danneggiato in 
qualunque altro modo. 

In questi casi, contattare il servizio di assistenza clienti.
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4. Che cosa aspettarsi dal trattamento con Solio Alfa+

Se ci si attiene con precisione alle istruzioni e si presta attenzione a ogni avvertenza e 
controindicazione, complicanze ed effetti indesiderati sono eventi rari. Tuttavia, qualsiasi 
dispositivo terapeutico che sfrutti l’energia, compresi quelli progettati per l’uso domestico, 
comporta sempre un certo grado di rischio. Per questo motivo, è importante comprendere 
e accettare possibili rischi e complicanze. 

Durante il trattamento con Solio Alfa+ è normale avvertire o provare:

 U Sensazione di calore: è normale quando si utilizza il dispositivo nella 
modalità “predefinita” (con 3 indicatori luminosi accesi). Tale sensazione 
dovrebbe scomparire alla fine del trattamento o entro un’ora. Se la sensazione 
risulta fastidiosa, continuare il trattamento utilizzando l’impostazione a 2 
indicatori luminosi (fare riferimento alla sezione5.2. Modalità di trattamento).

 U Nessuna sensazione: è normale quando si utilizza il dispositivo nella 
modalità “infiammazione” (con 1 solo indicatore luminoso acceso). Non 
bisogna preoccuparsi, poiché il dispositivo rilascia comunque energia per 
dare sollievo dal dolore, anche se non si percepisce alcun calore.

 U Rossore: non è raro osservare una lievissima colorazione rosacea della pelle 
durante o subito dopo un trattamento. Anche il rossore è normale e dovrebbe 
scomparire entro un’ora o due.

 U Leggero gonfiore dell’area trattata: anche il gonfiore dovrebbe 
scomparire entro un’ora o due.

 E Smettere immediatamente di utilizzare il dispositivo se uno qualsiasi di questi sintomi 
è di gravità maggiore.

 E Consultare il medico se i sintomi non scompaiono entro 2-3 giorni.
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In rare occasioni, il trattamento con Solio Alfa+ può causare: 

 U rossore e gonfiore eccessivi, scottature o vesciche. Qualora ciò dovesse 
verificarsi, utilizzare immediatamente un panno fresco umido per raffreddare 
l’area interessata per almeno 10 minuti e applicare una crema contro le 
scottature. Nella maggior parte dei casi, queste reazioni scompaiono entro 
pochi giorni.

 U macchie rosse sull’area trattata, che potrebbero persistere per alcuni giorni. 
In questo caso, si raccomanda di raffreddare immediatamente la zona 
interessata con acqua fredda. 

 E Consultare il medico se i sintomi persistono.

5. Conoscere Solio Alfa+

Solio Alfa+ è semplice da utilizzare. 

5.1. Comandi del dispositivo

 U Pulsante di comando (#2): premere per 
accendere e tenere premuto per spegnere il 
dispositivo.

 U Indicatori luminosi (#3, 4, 5):  
quando si avvia il dispositivo, tutte e 3 le luci si 
accendono. Premere rapidamente per passare 
da una modalità all’altra (consultare la sezione 
5.2. Modalità di trattamento). 

5

2

3 4



113

ITIT

Solio Alfa+ rilascia energia solo quando è acceso, si è applicato il gel e la superficie  
di trattamento è pienamente a contatto con la pelle e in movimento sulla stessa. Quando 
Solio Alfa+ emette energia, la superficie di trattamento emette una luce rossa 
costante. 

 M Il gel di contatto Solio Alfa+ (o altro gel conduttore) permette la conduttività. Senza 
il gel il dispositivo non funzionerà. Assicurarsi di applicare sempre sulla pelle una 
generosa quantità di gel.

5.2. Modalità di trattamento
Per garantire comfort, versatilità e risultati ottimali, Solio Alfa+ è dotato di tre modalità di 
trattamento, per adattarsi alla tipologia di dolore e alla parte del corpo da trattare.

Tipologie di dolore e area da trattare Indicatori luminosi

Quasi tutte le tipologie di dolore e parti del corpo

Piccole aree (ad es. palmo della mano, caviglia)

Aree calde e gonfie o aree infiammate, oppure con 
presenza di vene varicose

 

 M Quando il dispositivo è in modalità “infiammazione” (solo un indicatore 
luminoso acceso), non si avverte il calore normalmente percepito utilizzando 
le altre modalità di trattamento di Solio Alfa+.
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5.3. Regolare il cinturino
Se il cinturino è troppo stretto, è possibile rimuovere la sezione 
in gomma (#1). 

 U Per rimuoverla, premere la parte superiore del 
cinturino fino a che la sezione in gomma non 
fuoriuscirà.

 U Per ripristinarla, allineare la sezione alla parte 
inferiore del cinturino e riposizionarla.

5.4. Piano di trattamento
Una sessione completa di trattamento con Solio Alfa+ dura soltanto 10-20 minuti. 

Intervalli di trattamento

 U Per iniziare, effettuare il trattamento fino a due volte al giorno per un 
massimo di 10 giorni.

 U Se, dopo 10 giorni, il dolore persiste, proseguire il trattamento una volta al 
giorno per un massimo di 90 giorni.

 U Se il dolore non cessa, continuare il trattamento 2-3 volte alla settimana, 
fino alla sua scomparsa.

1

Giorni 11-90

Intervalli di trattamento

Giorni 1-10

Fino a due volte al 
giorno

Una volta al giorno 2-3 volte a settimana

Giorni 91+
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 E Utilizzare Solio Alfa+ soltanto in presenza di dolore.

6. Per iniziare!

Per utilizzare Solio Alfa+, attenersi alla seguente procedura:

1. Estrarre il dispositivo e gli altri componenti dalla confezione.

2. Collegare il cavo dell’adattatore al connettore del dispositivo e inserire l’adattatore nella 
presa elettrica. 

3. Assicurarsi che la pelle sia pulita e asciutta, quindi applicare uno strato sottile di gel di 
contatto sull’area da trattare.

4. Premere il pulsante di comando. Il dispositivo è pronto per l’uso quando tutti e tre gli 
indicatori luminosi si illuminano.

5. Impostare la modalità di trattamento più adatta per l’area da trattare (consultare la 
sezione 5.2. Modalità di trattamento).

6. Appoggiare la superficie di trattamento sulla pelle ed eseguire movimenti circolari per 
il tempo richiesto (consultare la sezione 5.4. Piano di trattamento).
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7. Dopo il trattamento

Una volta terminata la sessione di trattamento:

1. Per spegnere il dispositivo, tenere premuto il pulsante di comando. 

2. Staccare l’adattatore dalla presa elettrica.

3. Si consiglia di risciacquare l’area trattata per rimuovere qualsiasi residuo di gel.

8. Manutenzione e conservazione

Dopo ogni sessione di trattamento, è importante pulire il dispositivo.

 L Scollegare il dispositivo.

 L Pulire il dispositivo e la superficie di trattamento con un panno umido pulito. È 
possibile utilizzare detergenti che contengano fino al 70% di alcol. Non usare 
mai acetone o altri liquidi abrasivi, perché danneggerebbero il dispositivo.

 L Dopo la pulizia, conservare il dispositivo nella sua confezione originale.

 E Non immergere mai il dispositivo o i suoi componenti in acqua.
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9. Servizio di assistenza clienti

Per ulteriori informazioni, visitare il sito web www.soliotherapy.com. È possibile anche 
scaricare questo manuale in formato PDF da siti web: Contattare il servizio di assistenza clienti 
per riferire operazioni o eventi non previsti, o qualunque altro problema con il dispositivo. 

E-mail: contact@soliotherapy.com   Telefono:+972-(0)-775050300

10.  Garanzia

Cosa copre questa garanzia? 

DMT Ltd, i suoi affiliati riconosciuti (di seguito: DMT Ltd), ovvero i suoi rivenditori autorizzati, 
presso cui è stato acquistato il prodotto (di seguito: Dispositivo), s’impegnano a riparare, o 
sostituire, il Dispositivo qualora questi, durante il periodo di garanzia, evidenzi qualsivoglia 
difetto materiale, imputabile a DMT Ltd, rilevabile nella struttura o nel funzionamento di detto 
dispositivo.

Chi ha diritto a usufruire della garanzia in virtù del presente certificato? 

Ha diritto a usufruire della garanzia qui certificata soltanto l’acquirente originale del Dispositivo, 
che lo abbia acquistato direttamente da DMT Ltd o da suoi rivenditori autorizzati. Per avere 
diritto al servizio di garanzia, è necessario che il soggetto interessato, tramite presentazione di 
ricevuta originale d’acquisto, fornisca prova di essere l’acquirente originale del Dispositivo. La 
presente garanzia non è estensibile a livello internazionale. La garanzia avrà valore soltanto 
nel Paese in cui risiede il rivenditore autorizzato, o il soggetto DMT Ltd, presso cui è avvenuto 
l’acquisto del Dispositivo. 
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Qual è la durata del periodo di copertura in garanzia?

La garanzia copre le richieste di riparazione pervenute entro un (1) anno dalla data originale 
d’acquisto del Dispositivo. Le richieste di riparazione pervenute dopo un (1) anno dalla data 
d’acquisto, non saranno coperte dal presente certificato di garanzia. Le richieste di riparazione 
riguardanti un Dispositivo già riparato o sostituito devono essere presentate non più tardi 
di: (a) un (1) anno dalla data originale d’acquisto del Dispositivo, ovvero (b) novanta (90) 
giorni dalla data di restituzione all’acquirente del Dispositivo riparato o sostituito, secondo 
l’eventualità ultima a verificarsi. Se il dispositivo reca un’etichetta adesiva su cui è specificato 
un periodo di garanzia più lungo di quello qui esposto, detto periodo prevarrà, e il Dispositivo 
potrà essere riparato o sostituito in garanzia fino alla scadenza di detto periodo.

Se si acquista un Dispositivo in un Paese della UE, si può usufruire di un anno di tempo 
aggiuntivo (secondo la Direttiva UE 1999/44) per reclamare carenze o malfunzionamenti del 
Dispositivo che, come accertato da DMT Ltd o dai sui rivenditori autorizzati, pur presenti al 
momento dell’acquisto, non fossero allora visibili. Perché la garanzia estesa sia valida, occorrerà 
contattare il rivenditore autorizzato che ha venduto il Dispositivo, ovvero il centro di assistenza 
locale, per notificare, prima possibile e comunque non oltre 60 giorni dal rinvenimento, il 
difetto di fabbricazione riscontrato.

Come ottenere il servizio d’assistenza in garanzia?

Quando si interpella il servizio d’assistenza, al cliente potrà essere richiesto di compilare un 
modulo di restituzione prodotto e cui corrisponderà uno specifico numero di riferimento. 
Se, per qualsiasi motivo, il difetto riscontrato non fosse coperto da garanzia, DMT Ltd potrà 
addebitare al cliente i costi di spedizione e di riparazione, qualora lo stesso cliente desiderasse 
comunque procedere alla riparazione del Dispositivo.
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Cosa non è coperto da questa garanzia?

Questa garanzia non copre alcun danno proveniente da incidente, cattivo uso (incluso 
l’impiego del Dispositivo in modo diverso da quanto indicato nelle istruzioni d’uso), 
utilizzo anche se difettoso, incuria, impiego non regolare e irragionevole, compreso, senza 
limitazioni, quello finalizzato a scopi commerciali o professionali, l’aggiunta di componenti 
non forniti con il Dispositivo, lo smarrimento di componenti, l’impiego di parti di ricambio 
non autorizzate, e l’esposizione del Dispositivo a corrente elettrica diversa da quella indicata. 
Qualora il Dispositivo venisse manipolato da soggetti non autorizzati da DMT Ltd, la garanzia 
risulterà invalidata. Inoltre, DMT Ltd non potrà essere ritenuta responsabile dei danni causati 
da riparazioni effettuate da soggetti non autorizzati da essa stessa. La garanzia non include la 
sostituzione delle parti usurabili.

ESCLUSIONE DI GARANZIA

LA GARANZIA ESPLICITA DEFINITA IN QUESTO DOCUMENTO SOSTITUISCE OGNI ALTRA 
GARANZIA, COMPRESE QUELLE IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ PER SCOPI 
PARTICOLARI. QUESTA GARANZIA È IL SOLO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER QUALSIASI 
DIFETTO DEL DISPOSITIVO.  

LIMITAZIONI

IN NESSUN CASO DMT Ltd, I SUOI AFFILIATI, O I RIVENDITORI AUTORIZZATI, POTRANNO 
ESSERE RITENUTI RESPONSABILI PER DANNI INDIRETTI, SPECIALI, PUNITIVI, ESEMPLARI, 
ACCIDENTALI O CONSEGUENTI (INCLUSI, SENZA LIMITAZIONE, DANNI DA PERDITA D’USO O 
ONERI PER APPARECCHIATURE SOSTITUTIVE), INDIPENDENTEMENTE DALLA TESI LEGALE SU 
CUI SI BASA LA RICHIESTA, ANCHE SE INFORMATI DELLA POSSIBILITÀ DI DETTI DANNI. NEL 
CASO IN CUI I RIMEDI STABILITI IN QUESTA GARANZIA SIANO RITENUTI INADEGUATI AGLI 
SCOPI CUI SONO DIRETTI, OVVERO SE, IN BASE A QUALSIVOGLIA TESI LEGALE, DMT Ltd, I 
SUOI   AFFILIATI, O I SUOI DISTRIBUTORI AUTORIZZATI VENISSERO RITENUTI RESPONSABILI 
PER DANNI, IN NESSUN CASO DETTA RESPONSABILITÀ PER DANNI, ASCRIVIBILE A DMT Ltd, 
AI SUOI   AFFILIATI, O AI SUOI DISTRIBUTORI AUTORIZZATI, POTRÀ ECCEDERE IL PREZZO DI 
VENDITA ALL’INGROSSO DI UNA SINGOLA UNITÀ DEL PRODOTTO. IL CLIENTE SI ASSUME 
OGNI RISCHIO E RESPONSABILITÀ CONSEGUENTE A PERDITA, DANNO O LESIONE DIRETTI 
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A SÉ E AI PROPRI BENI, COSÌ COME AD ALTRI E AGLI ALTRUI BENI, DERIVANTI DA USO 
IMPROPRIO E/O INCAPACITÀ ALL’USO DEL DISPOSITIVO, FATTA ECCEZIONE PER QUANTO 
DIRETTAMENTE IMPUTABILE A NEGLIGENZA DI DMT Ltd.

LA PRESENTE GARANZIA CONFERISCE AL CLIENTE SPECIFICI DIRITTI LEGALI. AD ESSI 
POTREBBERO AGGIUNGERSENE DI ALTRI IN BASE A NORMATIVE CHE VARIANO DA PAESE 
IN PAESE. ALCUNI PAESI NON CONSENTONO L’ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE DI DANNI 
DIRETTI O INDIRETTI, NÉ GARANZIE IMPLICITE. IN TAL CASO, LE ESCLUSIONI DI CUI SOPRA, 
POTREBBERO NON ESSERE APPLICABILI.

11. Risoluzione dei problemi

Non tentare di aprire o riparare il dispositivo. Sussiste il rischio di esporsi a componenti elettrici 
pericolosi e di causare gravi danni fisici. Inoltre, ciò renderebbe non valida la garanzia.

Problema Verifica

Il mio Solio Alfa+ non 
si avvia.

Verificare che l’adattatore sia correttamente collegato al 
dispositivo, che sia inserito in una presa elettrica a muro e di aver 
premuto il pulsante di comando.

Quando è a contatto 
con la pelle, il 
dispositivo non emette 
energia.

Verificare che:
 y il dispositivo sia collegato e acceso
 y sia stata applicata una sufficiente quantità di gel
 y la superficie di trattamento sia pienamente a contatto con 

la pelle, e 
 y si stia muovendo il dispositivo sull’area da trattare.

Uno o più indicatori 
luminosi lampeggiano 
ininterrottamente.

Il dispositivo non funziona bene. Scollegare il dispositivo e 
riavviarlo. 

Rivolgersi al servizio di assistenza clienti per qualsiasi domanda o problema.
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12. Smaltimento 

 N Contribuiamo a proteggere l’ambiente. Non smaltire tra i rifiuti domestici. Attenersi alla 
normativa relativa allo smaltimento di prodotti elettrici vigente nel proprio Paese.

13. Caratteristiche tecniche

N. del modello H2101/H2102

Parte applicata Tipo BF

Grado di protezione IP30 (EN60529)

Sorgente luminosa
LED (diodi a emissione luminosa)
Lunghezza d’onda di picco: 630 nm ± 10 nm
Lunghezza d’onda luci LED IR: 850 nm ± 50 nm 

Frequenza radio 1 MHz ± 30%, 24 W max

Dimensioni della confezione 22 cm x 22 cm x 14 cm

Peso del sistema 200 gr

Trasporto e conservazione nel 
rispetto delle condizioni d’uso e 
conservazione

Temperatura: da -40 °C a 70 °C
Umidità relativa: 10%-90%
Pressione atmosferica: 500-1060 hPa

Condizioni operative 
Temperatura: da 10 °C a 35 °C
Umidità relativa: 30%-75%
Pressione atmosferica: 700-1060 hPa
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Modelli di adattatore e valori 
nominali

Modello: KSAPVO361200300D5

Ingresso: 100-240 V, 50-60 Hz, 0,9 A
Uscita: 12 V CC, 3 A

14. Segni e simboli

I prodotti contrassegnati da questo simbolo soddisfano i requisiti delle direttive UE.

Grado di protezione dalle scosse elettriche. Parte applicata di tipo BF.

Non smaltire tra i rifiuti domestici. Smaltire conformemente alla normativa 
nazionale per contribuire a proteggere l’ambiente. Conforme alla direttiva WEEE.

Proteggere dall’umidità.

Seguire le istruzioni per l’uso.

Questa apparecchiatura fornisce intenzionalmente energia RF (a radiofrequenza) 
non ionizzante.

IP30 Non impermeabile.
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15. Etichettatura

Fare riferimento alla sezione corrispondente in inglese.

16. Curve della corrente in uscita

Fare riferimento alla sezione corrispondente in inglese.

17. Risultati tecnici EMC

Fare riferimento alla sezione corrispondente in inglese.
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© 2019 DMT Ltd

Все права сохранены. 

Правовые положения
Компания DMT Ltd оставляет за собой право вносить изменения в свою 
продукцию или спецификации с целью улучшения их характеристик, 
надежности или возможности изготовления. Предполагается, что информация, 
предоставленная компанией DMT Ltd, является точной и надежной на момент 
публикации. Однако компания DMT Ltd не принимает на себя ответственность 
за использование этой информации. На патенты и патентные права компании 
DMT Ltd не предоставляется никаких прямых, косвенных или иных лицензий. 
Никакая часть этого документа не может быть воспроизведена или передана в 
любой форме или любым способом, электронным или механическим, в любых 
целях, без явного письменного разрешения компании DMT Ltd. Данные могут 
изменяться без предупреждения. Предоставление данного документа не дает 
вам никаких лицензий на эти патенты, торговые наименования, авторские 
права или иные права интеллектуальной собственности, кроме явным 
образом предоставляемых компанией DMT Ltd в соответствии с письменным 
соглашением. Спецификации могут изменяться без предупреждения. 
Solio и логотип Solio являются зарегистрированными торговыми марками 
компании DMT Ltd, Maskit 8A, Herzliya 4673308, Israel.
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1. Познакомьтесь с устройством Solio Alfa+

Solio Alfa+ – это энергоизлучающее устройство, облегчающее боли при спортивных 
или иных травмах, а также хронические или менструальные боли. Это мощное 
электрическое устройство, которое следует использовать, уделяя особое 
внимание безопасности. Перед использованием обязательно прочитайте 
все предупреждения, противопоказания, меры предосторожности и 
неукоснительно их выполняйте. Перед каждой процедурой мы рекомендуем 
повторно просматривать инструкции.

1.1. Содержимое упаковки

В комплект поставки Solio Alfa+ входят:

 y Устройство Relief
 y Адаптер со шнуром
 y Руководство пользователя

 y Контактный гель
 y Краткое руководство

1.2. Описание устройства

Solio Alfa+ – это небольшое портативное устройство для облегчения боли. Основные 
элементы устройства: регулируемый ремешок (1), кнопка управления (2), 3 световые 
индикаторы (3,4,5), рабочая поверхность с 4 электродами (6), а также адаптер 
постоянного/переменного тока со шнуром (7). Чтобы увидеть расположение каждого 
элемента своего устройства Solio Alfa+, обратитесь к схеме, расположенной в начале 
данного руководства. 
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1.3. Назначение

Solio Alfa+ предназначен для облегчения боли. К типичным возможностям применения 
относятся: мышечные боли, мышечный спазм, ущемление нерва, растяжение, 
тугоподвижность или отечность суставов, артрит слабой степени, туннельный 
синдром запястья, локоть теннисиста, травмы сухожилий, невропатические боли, 
общие воспаления, менструальные боли.

2. Противопоказания и предупреждения

Это устройство не должно использоваться следующими категориями 
людей: детьми, взрослыми с ограниченными физическими, сенсорными 
или психологическими возможностями или людьми, не имеющими 
достаточного опыта или знаний о том, как пользоваться данным 
устройством. Не позволяйте детям играть с устройством! 

Не используйте устройство Solio Alfa+ для каких-либо целей, помимо 
описанных в данном руководстве.

Не используйте, Solio Alfa+ если:

 E в прошлом у вас был рак кожи или наблюдались участки кожи с 
потенциальными злокачественными образованиями;

 E вы использовали топические стероиды в зоне применения

 E в течение последних 3-х месяцев Вы проходили процедуры 
лучевой терапии и химиотерапии;
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 E вы используете кардиостимулятор, у вас сердечная аритмия или 
любое иное серьезное нарушение работы сердца;

 E у вас имеется имплантированное металлическое устройство или 
пирсинг в зоне применения;

 E в зоне применения имеются заболевания (в анамнезе), 
которые обостряются под воздействием тепла, например, 
рецидивирующий простой герпес. Настоящее противопоказание 
может быть неприменимо, если вы проконсультировались со 
своим лечащим врачом и прошли курс профилактики;

 E вы страдаете заболеванием, связанным со 
светочувствительностью, например порфирией,  
полиморфным фотодерматозом, солнечной 
крапивницей, волчанкой и др.;

 E у вас неконтролируемый диабет;

 E вы страдаете нарушением свертываемости крови; Перед 
применением проконсультируйтесь со своим лечащим врачом.

 E вы недавно обрабатывали участок любым из перечисленных 
ниже местных препаратов: альфа-гидроксикислоты (AHA), 
бета-гидроксикислоты (BHA), Ретин-A®, ретиноидные препараты 
местного применения, азелаиновая кислота или любой 
другой аналогичный препарат, прописанный врачом. Перед 
использованием устройства проконсультируйтесь со своим 
лечащим врачом!
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 E у вас имеются любые изменения кожи, в том числе коричневые 
или черные пятна, родимые пятна, родинки или бородавки, 
экзема, псориаз или другие повреждения кожи;

 E у вас имеются открытые раны в зоне применения; Прежде 
чем применять устройство на этом участке тела, необходимо 
дождаться заживления.

 E у вас имеются силиконовые имплантаты в зоне применения;

 E вы недавно проходили лечение Аккутаном ® (изотретиноином). 
Проконсультируйтесь со своим лечащим врачом.

 E у вас имеются любые другие состояния, из-за которых 
использование Solio Alfa+, по мнению врача или дерматолога, 
будет небезопасно.

Дополнительные предупреждения

 E Не используйте устройство в период беременности или 
кормления грудью.

 E Не используйте устройство на лице.

 E Если вы испытываете дискомфорт при использовании устройства 
в обычном режиме, установите режим, предназначенный для 
обработки небольших участков (светятся 2 индикатора).
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 E Не пользуйтесь устройством в обычном режиме (светятся 3 
индикатора) или в режиме обработки небольших участков 
 (светятся 2 индикатора) для обработки воспалённых и отечных 
участков или участков, на которых наблюдается варикозное 
расширение вен. При обработке таких участков всегда 
устанавливайте устройство на режим, предназначенный для 
обработки воспаленных зон (светится один индикатор).

 E Перед процедурой снимите всю бижутерию. 

 A Не используйте устройство вблизи ванны, душевой кабины, 
бассейна и других емкостей, содержащих воду. Не кладите и не 
храните устройство там, где есть угроза его контакта с водой. 
Это может привести к поражению электрическим током. Если 
на устройство попала вода, немедленно отключите его от 
электросети.

 E Ни в коем случае не оставляйте включенное в розетку устройство 
без присмотра. Адаптер постоянного/переменного тока должен 
всегда находиться в пределах досягаемости, чтобы его можно 
было легко вытащить из разъема в случае возникновения 
чрезвычайной ситуации. 

 E Не переносите устройство, держа его за шнур адаптера 
постоянного/переменного тока. 
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 E Не пытайтесь модифицировать, вскрывать или самостоятельно 
чинить устройство. Этим вы можете подвергнуть себя опасному 
воздействию электричества и нанести серьезный вред своему 
здоровью. 

3. Не пользуйтесь устройством Solio Alfa+, если:

 U адаптеры, дополнительные приспособления или принадлежности не 
рекомендованы компаниями DMT Ltd;

 U в устройстве поврежден шнур или адаптер. Держите сетевой шнур вдали 
от горячих поверхностей.

 U во время работы прибора от прибора идет дым или вы чувствуете его 
запах; 

 U корпус устройства имеет трещины или повреждения;

 U устройство падало на твердую поверхность;

 U устройство плохо работает или выглядит поврежденным. 

В таких случаях свяжитесь со службой обслуживания клиентов компании.

4. Чего следует ожидать при применении Solio Alfa+

Если четко следовать инструкциям и принимать во внимание все предупреждения 
и противопоказания, то осложнения и побочные эффекты случаются редко. Вместе 
с тем, применение энергоизлучающих терапевтических устройств, в том числе 
предназначенных для использования в домашних условиях, подразумевает некоторый 
риск. Поэтому важно знать о возможных рисках и осложнениях. 
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Во время сеанса обработки могут возникнуть такие ощущения как:

 U ощущение тепла: обычное ощущение при использовании устройства 
в обычном режиме (горят все 3 световых индикатора). Это ощущение 
должно исчезнуть к концу процедуры или в течение часа после ее 
окончания. Если это ощущение причиняет вам дискомфорт, продолжайте 
обратобку в режиме, когда горят только 2 световых индикатора (см. 
раздел 5.2. Рабочие режимы).

 U отсутствие ощущений: это обычное состояние при использовании 
устройства в режиме обработки воспалений (горит только 1 световой 
индикатор). Не волнуйтесь! Устройство излучает энергию, облегчающую 
боль, даже если у вас не возникает ощущения тепла.

 U небольшое покраснение: во время или сразу после процедуры 
нередко кожа может приобретать легкий розоватый оттенок. Это тоже 
нормально; покраснение должно пройти через один-два часа.

 U небольшая припухлость в зоне применения: припухлость также 
должна пройти через один-два часа.

 E Немедленно прекратите использование устройства, если эти симптомы 
приобретают более серьезный характер.

 E Если симптомы не проходят в течение 2–3 дней, обратитесь к врачу.
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В редких случаях, применение Solio Alfa+ может привести к следующим побочным 
явлениям: 

 U чрезмерное покраснение и припухлость или появление волдырей и 
ожогов. В этом случае, немедленно наложите влажный, прохладный 
компресс выждите не менее 10 минут, чтобы охладить обработанную 
область и нанесите крем против ожогов. Как правило, эти явления 
проходят в течение нескольких дней.

 U красные пятна в зоне обработки, наблюдаемые на протяжении 
нескольких дней. В этом случае рекомендуется немедленно охладить 
зону под холодной водой. 

 E Проконсультируйтесь со своим врачом, если указанные симптомы не проходят.

5. Познакомьтесь с устройством Solio Alfa+

Solio Alfa+ – простое в использовании устройство. 

5.1. Управление устройством

 U Кнопка включения (2): нажатие кнопки 
включает устройство; длительное нажатие 
выключает его.

 U Светодиодные индикаторы (3, 4, 5):  
при включении устройства загораются все 
3 индикатора. Короткое нажатие кнопки 
переключает режимы работы (см. раздел 5.2. 
Рабочие режимы). 

5

2

3 4
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устройство Solio Alfa+ излучает энергию только когда оно включено, и на вашу  
кожу нанесен гель, рабочая поверхность хорошо контактирует с кожей, и вы 
перемещаете ее по поверхности кожи. При работе устройства излучается 
энергия, а рабочая поверхность устройства непрерывно светится красным 
светом. 

 M Для обеспечения проводимости, необходимо использовать гель "Solio Alfa+  
Slider Gel" или любой другой контактный гель. Без геля устройство не работает. 
Всегда наносите достаточное количество геля.

5.2. Рабочие режимы

Для обеспечения комфорта, гибкости и достижения максимального эффекта обработки 
устройство Solio Alfa+ может работать в трех режимах, что позволяет облегчать боль 
различных типов в различных областях.

Виды боли и обрабатываемых зон Индикаторы

Большинство видов боли, большинство частей тела

Небольшие участки (например, ладонь, лодыжка)

Отечные области, области, где диагностировано 
наличие воспаления, а также области с варикозным 
расширением вен.

 

 M Если устройство работает в режиме обработки воспаления (горит 
только один световой индикатор), вы не почувствуете тепла, обычного 
для других режимов работы Solio Alfa+.
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5.3. Регулировка ремешка

Если ремешок затянут слишком сильно, резинку (1) можно 
снять. 

 U Чтобы удалить резиновую часть ремешка, 
нажмите на верхнюю часть ремешка; резинка 
при этом выскочит.

 U Чтобы вставить резинку назад в ремешок, 
приложите ее к ремешку снизу и нажмите, 
чтобы она встала на место.

5.4. План обработки

Сеанс обработки устройством Solio Alfa+ занимает всего 10-20 минут. 

Интервалы обработки

 U Начинайте обработку с двух раз в день на протяжении до 10 дней.

 U Если боль не проходит более 10 дней, продолжите обработку раз в день 
на протяжении до 90 дней.

 U Если боль все еще не проходит, продолжите обработку 2–3 раза в 
неделю до исчезновения боли.

1

11-90 день

Интервалы обработки

1-10 день

До двух раз в день, 
ежедневно

Раз в день, ежедневно 2-3 раза в неделю

после 91 дня
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 E Не используйте Solio Alfa+ , если болевые ощущения прошли.

6. Начало работы!

Чтобы использовать устройство Solio Alfa+, выполните следующие действия:

1. Достаньте устройство и другие его компоненты из коробки.

2. Вставьте шнур адаптера в гнездо устройства и подключите адаптер к 
электрической розетке. 

3. Убедитесь, что кожа чистая и сухая, и нанесите тонкий слой контактного геля на 
область, подлежащую обработке.

4. Нажмите кнопку управления. Загораются все три светодиодных индикатора; 
устройство готово к работе.

5. Скорректируйте режим работы устройства в соответствии с частью тела (см. 
раздел 5.2. Рабочие режимы).

6. Приложите рабочую поверхность устройства к коже и перемещайте устройство 
круговыми движениями в течение рекомендованного времени. (см. раздел  
5.4. План обработки).
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7. После обработки

По окончании сеанса обработки:

1. Чтобы выключить устройство, нажмите и удерживайте кнопку включения. 

2. Отсоедините адаптер от розетки.

3. Мы рекомендуем очистить обработанный участок кожи, чтобы удалить с него 
остатки геля.

8. Уход за устройством и его хранение

Чрезвычайно важно чистить устройство после каждого сеанса.

 L Отключите устройство от электросети.

 L Протрите устройство и рабочую поверхность чистой влажной 
салфеткой. Для чистки можно использовать жидкости с содержанием 
спирта до 70%, однако запрещается применять ацетон или другие едкие 
жидкости, поскольку они приведут к порче устройства.

 L После чистки мы рекомендуем хранить устройство в упаковке.

 E Ни в коем случае не погружайте устройство или его детали в воду.
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9. Отдел обслуживания клиентов

Для получения дополнительной информации посетите один из наших веб-сайтов: 
www.soliotherapy.com. Это руководство также можно загрузить в формате PDF с 
указанных веб-сайтов. Обратитесь в отдел обслуживания клиентов, если устройство 
работает не так как нужно или в случае любых иных проблем с устройством. 

Эл. адрес: contact@soliotherapy.com   телефон: +972-(0)-775050300

10. Гарантия

Что покрывает данная гарантия? 

Компания DMT Ltd, ее аффилиаты (далее по тексту: DMT Ltd) или авторизованный 
распространитель, у которого вы приобрели продукт (далее по тексту: Устройство) 
отремонтируют или заменят Устройство, если в течение гарантийного срока в 
Устройстве будут обнаружены дефекты, которые являются ответственностью DMT Ltd, 
будь то в корпусе Устройства или в его работе.

Кто имеет право на гарантию в силу настоящего гарантийного талона?  

Только вы, первый покупатель Устройства, которые приобрел его у компании DMT Ltd 
или ее официальных распространителей, имеете право на реализацию гарантии, как 
описано в данном гарантийном талоне. Для того чтобы иметь право на гарантийное 
обслуживание, Вы должны представить доказательства того, что вы являетесь первым 
покупателем Устройства, представив оригинал чека на покупку Устройства. Данная 
гарантия не является международной. Гарантия будет действительна только в той 
стране, в которой находится официальный распространитель или представитель DMT 
Ltd, у которого вы приобрели Устройство.
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Какой период покрывает данный гарантийный сертификат? 

Гарантия распространяется на запросы о ремонте, полученные в течение одного (1) 
года с даты покупки Устройства. Запросы о ремонте, полученные через один (1) год 
с момента покупки, не покрываются в соответствии с данным гарантийным талоном. 
Запросы о ремонте, касающиеся Устройства, которое уже было отремонтировано или 
заменено должны быть поданы не позднее, чем: (а) один (1) год с изначальной даты 
приобретения устройства или (б) девяносто (90) дней с даты возврата ремонта или 
замены Устройства, более позднее и них. Если к Устройству прикреплена наклейка, 
свидетельствующая о том, что его гарантийный срок дольше, чем указано выше, дата на 
наклейке будет иметь преимущественную силу, и устройство будет отремонтировано 
или заменено в рамках гарантии до истечения этого срока.

Если вы приобрели Устройство в одной из стран ЕС, у вас имеется дополнительный год (в 
соответствии с Директивой ЕС 1999/44), чтобы заявить о дефектах или неисправностях 
Устройства, которые присутствовали на момент покупки, но не были очевидными, 
как было установлено компанией DMT Ltd или ее официальным распространителем. 
Для того чтобы эта продленная гарантия вступила в силу, Вам необходимо связаться 
с официальным распространителем, у которого вы приобрели устройство или в 
местный центр обслуживания и немедленно уведомить их о производственном браке, 
не позднее чем через 60 дней после обнаружения неисправности.

Как получить обслуживание по гарантии? При обращении в центр обслуживания 
вам могут предложить заполнить форму для возврата товара, и вы получите 
идентификационный номер. В случае дефекта, который не покрывается гарантией по 
любой причине, компания DMT Ltd может взимать плату за пересылку и расходы на 
ремонт, если вы согласились на ремонт устройства за свой счет.
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Что не покрывается данным гарантийным талоном? 

Данная гарантия не распространяется на повреждения в результате несчастного 
случая, неправильного использования (в том числе использование Устройства 
не так, как описано в приложенной инструкции), отсутствия разумной степени 
осторожности, необычного и неблагоразумного использования, включая, без 
ограничения, коммерческое или профессиональное использование, использование 
запчастей, не поставляемых вместе с устройством, утерю запчастей, использование 
неутвержденных запчастей или подключение Устройства к любому электрическому 
напряжению, кроме указанного. Гарантия будет отменена, если Устройство вскрывало 
или ремонтировало лицо, не уполномоченное компанией DMT Ltd, и DMT Ltd не будет 
нести ответственность за любой ущерб в результате ремонта, выполненного лицом, не 
уполномоченным DMT Ltd. Гарантия не распространяется на замену использованных 
быстроизнашивающихся частей.

ОТКАЗ ОТ ГАРАНТИЙНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ

ГАРАНТИЯ. ИЗЛОЖЕННАЯ В ДАННОМ ДОКУМЕНТЕ, ЗАМЕНЯЕТ СОБОЙ ВСЕ ДРУГИЕ 
ГАРАНТИИ, ВКЛЮЧАЯ ПОДРАЗУМЕВАЕМУЮ ГАРАНТИЮ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ТОРГОВЛИ 
И ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ ЦЕЛЕЙ. ЭТА ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНСТВЕННОЙ 
И ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ ДЛЯ ЛЮБОГО ДЕФЕКТА УСТРОЙСТВА.  

ОГРАНИЧЕНИЯ

НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ КОМПАНИЯ DMT Ltd, ЕЕ АФФИЛИАТЫ ИЛИ 
ОФИЦИАЛЬНЫЕ РАСПРОСТРАНИТЕЛИ, НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ЛЮБОЙ 
КОСВЕННЫЙ, ОСОБЫЙ, ШТРАФНОЙ, ПРИСУЖДЕННЫЙ, СЛУЧАЙНЫЙ ИЛИ 
ПОСЛЕДУЮЩИЙ УЩЕРБ (ВКЛЮЧАЯ, БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЙ, УТРАТУ ВОЗМОЖНОСТИ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ИЛИ ОПЛАТУ ЗАМЕНЫ ОБОРУДОВАНИЯ), ВНЕ ЗАВИСИМОСТИ 
ОТ ПРАВОВОЙ ТЕОРИИ, НА КОТОРОЙ ЭТО ТРЕБОВАНИЕ ОСНОВАНО, ДАЖЕ ЕСЛИ 
ОНИ БЫЛИ УВЕДОМЛЕНЫ О ВОЗМОЖНОСТИ ТАКОГО УЩЕРБА. В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ 
СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ, ИЗЛОЖЕННЫЕ В НАСТОЯЩЕЙ ГАРАНТИИ, НЕ 
БУДУТ РЕАЛИЗОВАНЫ ИЛИ ЕСЛИ DMT Ltd, ЕЕ АФФИЛИАТЫ ИЛИ ОФИЦИАЛЬНЫЕ 
РАСПРОСТРАНИТЕЛИ БУДУТ ПРИВЛЕЧЕНЫ К ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ НА 
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ОСНОВЕ ЛЮБОЙ ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ, НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ DMT 
Ltd, ЕЕ АФФИЛИАТЫ ИЛИ ОФИЦИАЛЬНЫЕ РАСПРОСТРАНИТЕЛИ НЕ БУДУТ НЕСТИ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УБЫТКИ, СВЫШЕ ЦЕНЫ ОДНОГО УСТРОЙСТВА НА ДАТУ 
ПРОИСШЕСТВИЯ, КОТОРОЕ ЯВЛЯЕТСЯ ПРИЧИНОЙ РИСКА. ВЫ ПРИНИМАЕТЕ НА СЕБЯ 
ВСЕ РИСКИ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УТРАТУ, УЩЕРБ ИЛИ ВРЕД, НАНЕСЕННЫЙ ВАМ И 
ВАШЕЙ СОБСТВЕННОСТИ И ДРУГИМ ЛЮДЯМ И ИХ СОБСТВЕННОСТИ, В РЕЗУЛЬТАТЕ 
НЕПРАВИЛЬНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИЛИ НЕСПОСОБНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
УСТРОЙСТВО, КРОМЕ СЛУЧАЕВ, КОТОРЫЕ ЯВЛЯЮТСЯ НЕПОСРЕДСТВЕННЫМ 
РЕЗУЛЬТАТОМ ХАЛАТНОСТИ DMT Ltd.

ДАННАЯ ГАРАНТИЯ ПРЕДОСТАВЛЯЕТ ВАМ ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ЮРИДИЧЕСКИЕ ПРАВА, 
И ВЫ МОЖЕТЕ ИМЕТЬ ДРУГИЕ ПРАВА В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СТРАНЫ. НЕКОТОРЫЕ 
СТРАНЫ НЕ ПОЗВОЛЯЮТ ИСКЛЮЧЕНИЕ ИЛИ ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
ЗА КОСВЕННЫЙ ИЛИ СЛУЧАЙНЫЙ УЩЕРБ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ, 
ПОЭТОМУ ВЫШЕУКАЗАННЫЕ ОТКАЗ И ОГРАНИЧЕНИЯ МОГУТ НЕ ОТНОСИТЬСЯ К ВАМ.

11. Выявление и устранение неполадок

Не пытайтесь вскрыть или самостоятельно починить устройство. Этим вы можете 
подвергнуть себя опасному воздействию электричества и нанести серьезный вред 
своему здоровью. Кроме того, это приведет к аннулированию гарантии.

Проблема Проверка

Мой Solio Alfa+  не 
включается.

Убедитесь, что адаптер правильно подсоединен к устройству, 
что он включен в электрическую розетку и что вы нажали 
кнопку включения.



142

RURU

Проблема Проверка
Когда рабочая 
поверхность 
устройства 
соприкасается с 
кожей, энергия не 
излучается.

Убедитесь, что:
 y устройство подключено к сети и включено
 y вы нанесли достаточное количество контактного геля
 y рабочая поверхность находится в хорошем контакте с 

кожей, 
 y вы перемещаете устройство по поверхности кожи.

Один или более 
индикаторов 
постоянно мигают.

Устройство неисправно. Отключите устройство от 
электрической сети и включите снова. 

При появлении проблем или сомнений свяжитесь со службой обслуживания клиентов 
компании.

12. Утилизация 

 N Помогите защитить окружающую среду. Не утилизируйте устройство вместе с 
бытовыми отходами. Следуйте принятым в вашей стране нормам по утилизации 
электротехнических изделий.

13. Технические характеристики

Номер модели H2101/H2102

Рабочая часть Тип BF

Степень защиты IP30 (EN60529)

Источник света
Светодиоды
Максимальная длина волны эмиссии: 630 нм ± 10 нм
Длина волны ИК LED: 850 нм ± 50 нм 
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Радиочастота 1 МГц ± 30%; 24 Вт макс.

Размер упаковки 22 см X 22 см X 14 см

Вес системы 200 г

Транспортировка и хранение 
между использованием и 
условия хранения

Температура: от -40 ° до -70 °C
Относительная влажность: от 10% до 90%
Атмосферное давление: 500–1060 гПа

Условия эксплуатации 
Температура: от 10 °C до 35 °C
Относительная влажность: от 30% до 75%
Атмосферное давление: 700–1060 гПа

Модель и характеристики 
адаптера

Модель: KSAPVO361200300D5

Вход: 100–240 В; 50–60 Гц; 0,9 A
Выход: 12 В постоянного тока; 3 А

14. Обозначения и символы

Продукты, отмеченные этим символом, отвечают требованиям директив ЕС.

Уровень защиты от поражения электрическим током. Рабочая часть: BF.

Не утилизируйте устройство вместе с бытовыми отходами. Утилизируйте 
согласно законодательству своей страны и помогите защитить окружающую 
среду. Соответствует Директиве об отходах электрического и электронного 
оборудования (WEEE).
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Храните в сухом месте.

Следуйте инструкциям по применению.

Данное устройство целенаправленно излучает неионизирующую РЧ энергию.

IP30 Не водонепроницаемый.

15. этикетирование

Обратитесь к соответствующему абзацу на английском языке.

16. диаграммы

Обратитесь к соответствующему абзацу на английском языке.

17. Результаты испытаний

Обратитесь к соответствующему абзацу на английском языке.
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